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AKUMULÁTOROVÝ SKRUTKOVAČ/VRTAČKA 
 
POUŽITIE:............................................................................................................................. ..........                                                                                                                                                              
Nástroj sa používa na vítanie do dreva, kovu, keramiky, plastu a betónu. Je vybavený elektronickou 
reguláciou otáčok a doľava / doprava otáčaním. Taktiež je vhodný aj pre skrutkovanie a rezanie závitov. 
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad 
nesprávneho použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, 
alebo zranenia spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo 
navrhnuté pre komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie 
používané na komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 
 
ČASTI VÝROBKU:.............................................................................................................................                                                                                                                                                    
1. Prepínač ON/OFF a rýchlostného stupňa 
2. Prepínač smeru otáčania 
3. Skľučovadlo 
4. Prstenec pre nastavenie krútiaceho momentu 
 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV:.......................................................................................................................    

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky 
prijateľnou cestou sa obráťte na recyklačné strediská. Prosím venujte starostlivosť 
ochrane životného prostredia. 

 
Dodržujte pokyny uvedené v návode na použitie. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky 
prijateľnou cestou sa obráťte na recyklačné strediská. Prosím venujte starostlivosť 
ochrane životného prostredia. 

 
Akumulátor nevystavujte teplotám nad 50 °C! 

 
Zabráňte kontaktu akumulátoru s vodou! 

 
Nelikvidujte akumulátory v toalete. 

 
Dobrovoľná značka kvality „odskúšaná bezpečnosť“. 

 
Nevhadzujte akumulátor do ohňa. 

 
Prečítajte si návod na používanie nabíjačky 

 
Používajte iba v suchých priestoroch bez nadmernej vlhkosti. 

 
Ochrana dvojitou izoláciou II. Nie je potrebné uzemnenie. 

 
Poistka 



VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE:....................................................                                                             
Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s 
týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v texte 
môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, 
môžete stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy 
akýmkoľvek spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry 
ochranný kolík, nikdy nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a 
zodpovedajúce zásuvky znížia nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo 
zamotané prívodné káble zvyšujú nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra 
poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho 
obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše 
telo spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do 
vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo 
vyťahovanie vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem 
„prúdový chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič 
unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke 
môže dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou 
šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, 
ktorú práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní 



elektrického náradia môže viest k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite 
a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 
odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, 
bezpečnostná obuv s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v 
súlade s podmienkami práce, znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k 
elektrickej sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa 
uistite, či vypínač alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači 
alebo pripájanie vidlice el. náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych 
úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo 
nástroj, ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou 
poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 
nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani 
šperky. Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do 
prílišnej blízkosti rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na 
zachytávanie alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. 
Použitie takýchto zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý 
budete obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných 
či návykových látok. j) Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
pokiaľ nie sú pod dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby 
zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so 
zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým 
čistením alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, 
ak je akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním 
budete pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené 
pre danú činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Vadný vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie 
skladujte na suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie 
pohybujúcich sa častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo 
iných častí, ktoré môžu ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, 



pred ďalším použitím zaistite jeho opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou 
elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 
obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva 
než toho, ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť 
poškodenie náradia a byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a 
takým spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané 
podmienky práce a druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, 
môže viesť k nebezpečným situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA: 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný 
typ akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť 
príčinou úrazu alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, 
kľúče, skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu 
akumulátoru s druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik 
požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť 
chemická látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, 
vymyte postihnuté miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte 
ihneď lekársku pomoc. Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu 
alebo teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené 
alebo upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch 
alebo nebezpečenstvo úrazu. 
 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU:.............................................................                                                                      
- Pred prvým použitím akumulátora a nabíjačky si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
1. Overte, či elektrický prúd, ktorý je k dispozícií vo vašej sieti, je zhodný s tým, ktorý je uvedený na 
nabíjačke akumulátora. 
2. Nedovoľte aby vlhkosť, dážď či striekajúca voda dosiahli na miesto nabíjania akumulátora. 
3. Nenabíjajte akumulátor, keď je teplota pod 10 °C alebo nad 40 °C. Nabíjanie akumulátora pri 
extrémnych teplotách môže znížiť jeho životnosť. 
4. S poškodeným akumulátorom, ktorý už nemožno nabiť, treba zaobchádzať ako s nebezpečným 
odpadom. Neodhadzujte akumulátor do smetí, ohňa ani vody. 
5. Používajte len akumulátor a nabíjačku schválenú výrobcom pre použitie v daných zariadeniach. 
6. Udržujte nabíjačku čistú, mimo prachu a nečistôt. 
7. Vždy odstráňte akumulátor pred opravou zariadenia. 
8. Prekryte kontakty akumulátora, aby ste predišli skratu. 
9. Vyhnite sa nebezpečenstvu výbuchu! 
10. Nefajčite počas nabíjania akumulátora alebo na mieste jeho uskladnenia. Z pokazených Ni-Cd 
alebo Ni-MH akumulátorov môže unikať výbušný plyn vodík ktorý sa môže vznietiť od otvoreného 
plameňa alebo iskry. 



11. V prípade požiaru sa snažte uhasiť oheň. 
12. Akumulátor a nabíjačka sa priebehu nabíjania mierne zahrievajú. 
 
Chemické nebezpečenstvo. Neotvárajte obal akumulátora. Chráňte akumulátor pred nárazom. Ak 
dôjde k vytečeniu elektrolytu z akumulátora, je nevyhnutné zabrániť styku s pokožkou. Ak predsa 
príde ku kontaktu elektrolytu s pokožkou, opláchnite postihnuté miesto ihneď s vodou. V prípade, 
že sa vám elektrolyt dostane do očí, okamžite vyhľadajte lekára. 
 
Nabíjanie: 
Pripojte k zdroju napájania 230 V a spojte nabíjací kábel s nabíjacím modulom. Vložte batériu do 
nabíjačky, uistite sa, že je polarita (+ / -) správna! Keď je batéria nabíjaná, svieti červená kontrolka. 
Dôležité: ak sa červená kontrolka nerozsvieti okamžite po vložení batérie, ktorá bola práve používaná, 
odpojte batériu a vložte ju po niekoľkých minútach do nabíjačky späť. Bežný čas nabíjania je okolo 1 
– 1,5 hodín. Po tejto dobe nabíjacie zariadenie zaistí, že sa dosiahol plne nabitého stavu. Batéria je 
tepelnou poistkou chránená proti prebitiu, preto môže v nabíjačke zostať dlhší čas bez poškodenia 
(však, nie dlhšie ako 24 hodín). Zahriatie batérie a nabíjacieho zariadenia na konštantnú teplotu je 
normálne a nie je známkou poškodenia. Podstatne skrátený prevádzkový čas batérie znamená, že 
musí byť batéria vymenená. 
 
MONTÁŽ:............................................................................................................................. ...........                                                                                                                                                               
Vkladanie nástroja do skľučovadla: 
Pred akoukoľvek zmenou uveďte prepínač smeru otáčania bezpečnostnej polohy. Držte zadnú časť 
upínacej hlavy a otáčajte prednou časťou proti smeru hodinových ručičiek, aby ste ju uvoľnili. Do 
skľučovadla zasuňte vrták alebo nástavec na skrutkovanie. Prednou časťou otáčajte v smere 
hodinových ručičiek, aby ste pevne zatiahli skľučovadlo. Vrták alebo nástavec na skrutkovanie 
uvoľníte opačným postupom. 
 
Zapnutie a vypnutie: 
Akumulátorový skrutkovač/vrtačku zapnite stlačením a podržaním vypínača. Vypnete ju uvoľnením 
vypínača. Vypínač je vybavený funkciou brzdy, ktorá zastaví otáčanie skľučovadla okamžite, keď 
uvoľníte vypínač. 
 
Pravé/ľavé otáčanie: 
Pomocou posuvného prepínača nad ovládacím spínačom môžete určiť smer otáčania. 
Smer otáčania meňte iba keď je motor v pokoji! 
Uťahovanie = presuňte spínač do polohy R 
Vyskrutkovanie = presuňte spínač do polohy L 
 
Nastavenie krútiaceho momentu: 
Nástroj má možnosť nastavenia točivého momentu v 30 krokoch, čo slúži k tomu, aby sa zabránilo 
poškodeniu hláv skrutiek alebo vrtákov. Otáčaním regulačného gombíka na vašej vŕtačke môžete 
nastaviť potrebný krok od 1 (skrutky s ľahkým otáčaním) po 30 (skrutky s ťažkým otáčaním alebo 
náročné vyvrtávanie). Vždy zvoľte vhodný točivý moment pre príslušnú prácu, ktorú budete práve 
robiť. Nastavenie so znakom vrtáku sa používa pre vyvrtávanie. 
 
ÚDRŽBA:........................................................................................................................................                                                                                                                                                                   

Uistite sa, že stroj nie je pod elektrickým napätím pri vykonávaní údržby na motore. 
Pravidelné čistenie stroja sa vykonáva mäkkou handričkou, najlepšie po každom použití. 

Udržiavajte vetracie otvory v čistote pred prachom a nečistotami. Ak nečistoty nemožno odstrániť, 



použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, ako je benzín, 
alkohol, čpavok a pod. Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. V prípade, ak dôjde 
k poruche výrobku napríklad opotrebovaním častí, je potrebné kontaktovať miestneho servisného 
technika. 
    
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA:.............................................................................................                                                                                                                 

Aby  sa  zariadenie  nepoškodilo  počas  prepravy,  je  dodávané  zabalené  v  pevnom  
obale.  Väčšina  z obalových  materiálov  je  recyklovateľná.  Tieto  materiály  odneste  
do  zberne  na  recykláciu. Vyradené zariadenia odovzdajte na predajni. Predajňa 
zabezpečí likvidáciu ekologickým spôsobom.  Vyradené  elektrické  spotrebiče  sú  
recyklovateľné  a  nesmú  sa  vyhadzovať  spolu  s  domácim odpadom! Prosíme vás, 
aby ste nám aktívne pomáhali zachovať zdroje a chrániť životné prostredie tak, že 

tento spotrebič zanesiete do zberného strediska (ak máte túto možnosť).   



ES VYHLÁSENIE O ZHODE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

vydané/issued by

Firma/Company: S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T - I M P O R T ,  s . r . o .
Sídlo/Seated: Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko
IČO/ID Nr: 46512250

vyhlasuje, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako do obehu uvedené
vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ hereby declares that
this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives.

Skrutkovac / Cordless drill Worcraft CD-16,0Li, 16 V, 2xbattery (1500mAh, Li-ion), 2 speed 0-400, 0-1400rpm
Typ: 201003.1-A  (CD-16,0Li)

Nabíjačka (charger) TF0561682000

bol navrhnutý a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following
standards:

Skrutkovač/cordless drill Nabíjačka/charger
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 62233:2008
AfPS GS 2014:01 PAK Par. 3.1
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance):
2014/30/EU EMCD
2006/42/EC MD
2014/35/EU LVD (for charger/pre nabíjačku)
RoHS 2011/65/EU

ES vyhlásenie o zhode bolo vydané na základe certifikátu /EC declaration of conformity issued on the basis of certificate:
EMC Nr. 4840315241701 TUV SUD Product Service GmbH, Munchen Germany
MD and GS Nr. 704031564502-00 TUV SUD Product Service GmbH, Munchen Germany
LVD Nr (nabijacka/charger) 15079919 004 TUV Rheinland

Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o,
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika

Last two digits when product has been introduced on market
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou CE: 17

Sobrance 11.1.2017
......................................................................................

Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Peciatka/Podpis, Stamp/Signature
Place and date of issue Ing. Slavomír Čižmár, sales director/obch.riaditel







 
 
AKUMULÁTORVÝ ŠROUBOVÁK / VRTAČKA  
 
POUŽITÍ:..................................................................................................................... ................................ 
Nástroj se používá k vrtání do dřeva, kovu, keramiky, plastu a betonu. Je vybaven elektronickou regulací 
otáček a doleva / doprava otáčením. Také je vhodný i pro šroubování a řezání závitů. Speciální funkce, která 
jej umožňuje použít jako vrtací kladivo do betonu. 
 
Zařízení používejte pouze pro předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel obsluha, a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo zranění způsobené tímto 
nesprávným používáním. Pamatujte, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané pro komerční, průmyslové nebo podobné 
účely. 
  
ČÁSTI VÝROBKU:............................................................................................................ ............................. 
1. Přepínač ON/OFF a rychlostního stupně  
2. Přepínač směru otáčení  
3. Sklíčidlo 
4. Prstenec pro nastavení kroutícího momentu 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV:.........................................................................................-------------------............ 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologický přijatelnou cestou se 

obraťte na recyklační střediska. Prosím venujte péče ochraně životního prostředí. 

 
Přečtěte si návod k použití. Dodržujte pokyny uvedené v návodu k použití! 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologický přijatelnou cestou se 

obraťte na recyklační střediska. Prosím venujte péče ochraně životního prostředí. 

 
Akumulátor nevystavujte teplotám nad 50 °C! 

 
Zabraňte kontaktu akumulátoru s vodou! 

 
Nelikvidujte akumulátory v toaletě! 

 
Dobrovoľná značka kvality „odskúšaná bezpečnosť“. 

 
Nevhazujte akumulátor do ohně! 

 
Pretečte si návod k použití nabíjačky! 

 
Používejte pouze v suchých prostorách! 

 
Ochrana dvojitou izolací II. Není třeba uzemnění! 

 
Pojistka 

 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKE NÁŘADÍ:........................................................................  
Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s tímto 
elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár nebo těžké ublížení na zdraví. 



 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ:  
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobré osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 

nehod.  
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. V 

elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 

můžete ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:  
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy, jakýmkoliv způsobem 

neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nezapojujte 
rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu el. 
proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, kterou lze dostat u výrobce 
nebo jeho obchodního zástupce. 

- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního topení, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li vaše tělo spojené se zemí.  

- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhkosti nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte 
mokrýma rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody.  

- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte na přenášení, tahání nebo vytahování 
vidlice elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
dílů. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.  

- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený elektrický kabel, případně vidlici nebo spadlo na zem a 
je jakýmkoliv způsobem poškozeno. 

- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.  

- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem ,, proudový chránič (RCD)" 
může být nahrazen pojmem ,,hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo,, jistič unikajícího proudu (ELCB)“.  

- Držte elektrické ruční nářadí výhradně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může 
dojít ke kontaktu řezacího, zda vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 

3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 

právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková pozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s elektrickým nářadím nejezte, nepijte a nekouříte.  

- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky, jako např. respirátor, bezpečnostní obuv s 
protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, 
snižují riziko poranění osob.  

- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, 
s prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze ,,vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování vidlice el. 
nářadí do zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů.  

- Před nastartováním nástroje odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, 
který zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob.  

- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy 
nepřeceňujte vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 



- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Dbejte na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné 
blízkosti rotujících nebo rozpálených částí el. nářadí.  

- Připojte elektrické nářadí k odsávání prachu. Pokud má elektrické nářadí možnost připojení zařízení na 
zachytávání nebo odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití 
takových zařízení může omezit nebezpečí vznikající prachem. 

- Pevně upevníte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 

- Nepoužívejte jakékoliv jiné nářadí, pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných, či 
návykových látek. Toto zařízení není určeno pro používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod 
dozorem nebo nedostaly pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Dětí 
musí být pod dozorem, abyste se ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 

4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- Elektrické nářadí vždy odpojte od elektrické sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým 

čištěním nebo údržbou, při každém přesunu a ukončení činnosti. Nikdy nepracujte s elektrickým nářadím, 
pokud je jakýmkoli způsobem poškozené.  

- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. Elektrické nářadí 
nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním budete pracovat v 
otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobré a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 

-  Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem.  

- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu příslušenství 
nebo údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí nahodilého spuštění.  

- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí uschovejte na suchém a 
bezpečném místě.  

- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte, zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte 
jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 

-  Řezací stroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno 
v návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu.  

- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh prováděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 
 

5) POUŽITÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze ,,0 - vypnuto“. Vložení akumulátoru do 

zapnutého nářadí může být příčinou nebezpečných situaci.  
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 

akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou úrazu 

nebo vzniku požáru.  
- Pokud není akumulátor používán, uchovávejte ho odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 

šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru 
s druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo vznik požáru.  



- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přesto dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené 
místo pod proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, ihned vyhledejte lékařskou 
pomoc. Chemická látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění.  

- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130˚C  může způsobit výbuch. 

-  Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěny se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně a mohou tak způsobit výbuch nebo nebezpečí 
úrazu. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU:......................................................................... 
- Před prvním použitím akumulátoru a nabíječky si pozorně přečtěte návod k obsluze. 
1. Ověřte, zda elektrický proud, který je k dispozici ve vaší síti, je shodný s tím, který je uveden na nabíječce 
akumulátoru.  
2. Nedovolte, aby vlhkost, déšť, čí stříkající voda dosáhly na místo nabíjení akumulátoru.  
3. Nenabíjejte akumulátor, když je teplota pod 10˚ C nebo nad 40˚C. Nabíjení akumulátoru při extrémních 
teplotách může snížit jeho životnost.  
4. S poškozeným akumulátorem, který již nelze nabít, je třeba zacházet jako s nebezpečným odpadem. 
Neodhazujte akumulátor do odpadků, ohně ani vody.  
5. Používejte pouze akumulátor a nabíječku schválenou výrobcem pro použití v daných zařízeních.  
6. Udržujte nabíječku čistou, mimo prachu a nečistot.  
7. Vždy odstraňte akumulátor před opravou zařízení.  
8. Překryjte kontakty akumulátoru, abyste předešli zkratu.  
9. Vyhněte se nebezpečí výbuchu.  
10. Nekouříte během nabíjení akumulátoru nebo na místě jeho uskladnění. Z zkažených Ni-Cd nebo Ni-MH 
akumulátorů může unikat výbušný plyn vodík, který se může vznítit od otevřeného plamene nebo jiskry.  
11. V případě požáru se snažte uhasit oheň. 
12. Akumulátor a nabíječka se během nabíjení mírně zahřívají. 
 
Chemické nebezpečí.  
Neotvírejte obal akumulátoru. Chraňte akumulátor před nárazem. Pokud dojde k vytečení elektrolytu z 
akumulátoru, je nezbytné zabránit styku s kůží. Pokud přesto dojde ke kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchněte postižené místo ihned s vodou. V případě, že se Vám elektrolyt dostane do očí, okamžitě 
vyhledejte lékaře. 
 
Nabíjení:  
Připojte ke zdroji napájení 230 V a spojte nabíjecí kabel s nabíjecím modulem. Vložte baterii do nabíječky, 
ujistěte se, že je polarita (+ / -) správná! Když je baterie nabíjena svítí červená kontrolka. Důležité: pokud se 
červená kontrolka nerozsvítí okamžitě po vložení baterie, která byla právě používána, odpojte baterii a vložte 
ji po několika minutách do nabíječky zpět. Běžný čas nabíjení je kolem 1 - 1,5 hodin. Po této době nabíjecí 
zařízení zajistí, že dosáhl plně nabití stavu. Baterie je tepelnou pojistkou chráněna proti přebití, proto může 
v nabíječce zůstat delší dobu bez poškození (nicméně, ne déle než 24 hodin). Zahřátí baterie a nabíjecího 
zařízení na konstantní teplotu je normální a není známkou poškození. Podstatně zkrácený provozní doba 
baterie znamená, že musí být baterie vyměněna. 
 
MONTÁŽ:.................................................................................................................................................... 
Vkládání nástroje do sklíčidla: 
Před jakoukoliv změnou uveďte přepínač směru otáčení bezpečnostní polohy. Držte zadní část upínací hlavy 
a otáčejte přední částí proti směru hodinových ručiček, abyste ji uvolnili. Do sklíčidla zasuňte vrták nebo 
nástavec na šroubování. Přední částí otáčejte ve směru hodinových ručiček, abyste pevně zatáhli sklíčidlo. 
Vrták nebo nástavec na šroubování uvolněte opačným postupem. 
 



 
Zapnutí a vypnutí:  
Akumulátorový šroubovák / vrtačku zapnete stisknutím a podržením vypínače. Vypnete ji uvolněním 
vypínače. Vypínač je vybaven funkcí brzdy, která zastaví otáčení sklíčidla okamžitě, když uvolníte vypínač. 
 
Pravé / levé otáčení:  
Pomocí posuvného přepínače nad ovládacím spínačem můžete určit směr otáčení. Směr otáčení měňte 
pouze když je motor v klidu!  
Utahování = přesuňte spínač do polohy R  
Vyšroubování = přesuňte spínač do polohy L 
 
Nastavení krouticího momentu:  
Nástroj má možnost nastavení točivého momentu v 30 krocích, což slouží k tomu, aby se zabránilo poškození 
hlav šroubů nebo vrtáků. Otáčením regulačního knoflíku na vaší vrtačky můžete nastavit potřebný krok od 1 
(šrouby s lehkým otáčením) po 30 (šrouby s těžkým otáčením nebo náročné vyvrtávání.). Vždy zvolte vhodný 
točivý moment pro příslušnou práci, kterou budete zrovna dělat. Nastavení se znakem vrtáku se používá pro 
vyvrtávání. 
 
ÚDRŽBA:.................................................................................................................. ...................................      

Ujistěte se, že stroj není pod elektrickým napětím při provádění údržby na motoru. Pravidelné čištění 
stroje se provádí měkkou tkaninou, nejlépe po každém použití. Udržujte větrací otvory v čistotě před 

prachem a nečistotami. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. 
Nikdy nepoužívejte rozpouštědla, jako je benzín, alkohol, čpavek apod. Tato rozpouštědla mohou poškodit 
plastové části výrobku. V případě, že dojde k poruše výrobku například opotřebením částí, je třeba 
kontaktovat místního servisního technika. 

 
OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ:.............................................................................................................  

Aby se zařízení nepoškodilo během přepravy, je dodáváno zabalené v pevném obalu. Většina 
z obalových materiálů je recyklovatelná. Tyto materiály odneste do sběrny na recyklaci. 
Vyřazená zařízení odevzdejte na prodejně. Prodejna zajistí likvidaci ekologickým způsobem. 
Vyřazené elektrické spotřebiče jsou recyklovatelné a nesmí se vyhazovat spolu s domácím 
odpadem! Prosíme vás, abyste nám aktivně pomáhali zachovat zdroje a chránit životní 

prostředí tak, že tento spotřebič zanesete do sběrného střediska (pokud máte tuto možnost). 







 
 
AKKUMULÁTOROS CSAVARHÚZÓ/FÚRÓ 
 
HASZNÁLAT:……………………………………………………………………………………………………………………………………..…….. 
Az eszköz használható fúrásra fába, fémbe, kerámiába, műanyagba és betonba. Fel van szerelve 

elektronikus fordulatszám szabályozással és jobboldali/ baloldali forgással. Ugyancsak alkalmas 

csavarozásra és menetvágásra. 

 

A berendezést csak az előírt célra használja. Minden más felhasználás helytelen felhasználásnak minősül. A 
felhasználó/ kezelő, és nem pedig a gyártó, lesz felelős a bármiféle meghibásodás, vagy sérülés esetén, ami 
ezen nem megfelelő hásználat miatt keletkezik. Ne feledje, hogy a készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy 
ipari használatra. A garancia nem érvényes, amenyiben a berendezést kereskedelmi, ipari vagy más hasonló 
célrahasználja. 
 
A KÉSZÜLÉK RÉSZEI:…………………………………………………………………………………………………………………….……………  
1. ON/OFF és sebbesség fokozat kapcsoló  
2. Forgás irány kapcsoló 
3. Tokmány  
4. Nyomaték beállító gyűrű 

 
JELMAGYARÁZAT:…………………………………………………………………………………………………………………….…………….. 

 

Ne dobja a háztartási hulladékba. Ehelyett, környezetbarát módon, lépjen kapcsolatba 
 az újrahasznosító központal. Kérjük, gondoskodjon a környezetvédelemről. 

 
Tartsa be a feltüntetett használati utasítást. 

 

Ne dobja a háztartási hulladékba. Ehelyett, környezetbarát módon, lépjen kapcsolatba 
az újrahasznosító központal. Kérjük, gondoskodjon a környezetvédelemről. 

 
Az akkumulátort ne tegye ki nagyobb hőnek mint 50 °C! 

 
Előzze meg hogy az akkumulátor vízzel érintkezzen! 

 
Nedobja az akkumulátort a toaletbe.  

 
Önkéntes minőségi védjegy "bevizsgált biztonság". 

 
Tartsa távol a tűztől. 

 
Olvassa el a töltő használati utasítását. 

 
Kizárólag száraz helységben használja, túlzot nedvesség nélkül. 

 
Védelem II kettős szigeteléssel. Nincs szükség földelésre. 

 
Biztosíték. 

 
 
 



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK ELEKTROMOS SZERSZÁMHOZ:………………………………………………………. 
Olvassa el a biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat, amik az 
elektromos szerszámhoz mellékelve vannak. A továbbiakban feltüntett biztonsági utasítások és előírások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket eredményezhet. 
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG:  
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított munkaterület 

könnyen balesetet okozhat.  

- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy por 

közelében. Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt.  

- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha 

elterelik a figyelmét, elveszítheti a szalagcsiszoló feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG:   
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel csatlakozódugóján  vedő kolík 
van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a megfelelő 
dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét. 
A sérült vagy összegabalyodott kábel növeli az elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell 
cserélni a egyéni tápkábelre, amely rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, hűtőszekrénnyel. Az 
áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz soha 
ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe. - Kábel 
nem overextend. Soha ne használja a kábelt szállítására, húzására vagy dugója az elektromos 
kéziszerszámot. 
- A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, felakasztására vagy a 
csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az áramütés kockázatát.  
- Soha ne használjon olyan elektromos eszközt, amelynek sérült a hálózati kábele vagy csatlakozódugója, 
illetve földre esett, vagy bármilyen módon sérült.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábelt 
használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ.  
- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon áram-
védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával.  
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  
 
3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG:  
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, gyógyszer 
hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérüléshez vezethet.  
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, csúszásmentes 
biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt.  
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 



Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra.   
- Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. A 
forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat.  
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől haját, 
ruházatát, kesztyűjét.  A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat.  
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 
használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti.  
- Biztosítsa ki a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, mint 
kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton.  
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása alatt ál. 
j) Ez a készülék alkalmatlan olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és ismeretekkel, 
hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően olyan személytől, 
aki a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel.  
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE:  
- Húzza ki az elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló 
bármilyen meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási 
munkák, vagy a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be mukáját. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog működni, 
ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő eszközt, amely 
az adot célra volt szánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát eredményezik, amelyenekre 
tervezve voltak.  
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet nem 
lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis igazolt 
szervízben javítsa.   
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását.  
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos szerszámot 
száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek, nincs-e rajtuk olyan törés vagy olyan sérülés, amely hátrányosan befolyásolja 
az elektromos szerszám működését. A készülék használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. Számos 
baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel kevésbé 
akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott tartozékokat 
használja, más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak megfelelően 
használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez vezethet. 
 
 
 



5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁM HASZNÁLATA:  
- Mielőtt behelyezi az akkumulátort, bizonyosodjon meg róla hogy a kapcsoló a „0-kikapcsolt“ pozícióban 
van. Az akkumulátor behelyezése a bekapcsolt szerszámba veszélyes helyzetekhez vezethet.  
- Az akkumulátor töltéséhez, kizárólag a gyártó által ajánlot töltőt használjon. A töltő használata más 
akkumulátor töltéséhez, annak sérülését vagy tűz keletkezését eredményezheti. 
- Kizárólag olyan akkumulátort használjon ami az adott szerszámhoz hivatott. Más akkumulátorok 
használata, sérülést vagy tüzet okozhat.  
 - A használaton kívüli akkumulátoregységeket mindenfajta olyan fémtárgytól – például szorítótól, 
kulcsoktól, csavaroktól és egyéb, apró fémtárgyaktól – távol kell tartani, amelyek az akkumulátorkapcsokat 
rövidre zárhatnák. Az akkumulátorkapcsok rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.  
- Az akkumulátorral bánjon kíméletesen.   
- Durva bánásmód esetén az akkumulátorból vegyi anyag szivároghat ki. Kerülje az ezzel való érintkezést.  
Ha mégis érintkezik ezzel a vegyi anyaggal, mossa meg az érintett területet folyóvízzel. Ha a folyadék 
belekerül a szemébe, azonnal forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kifröccsenő vegyi anyag súlyos 
sérülést okozhat. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot tilos tűznek vagy erős hőhatásnak kitenni. A tűznek, vagy 130 ° C –nál 
magasabb hőmérsékletnek kitevés, robbanást okozhat.  
- Tilos használni az akkumulátort vagy szerszámot, amely sérült vagy átépített. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és így tüzet, robbanás, vagy sérülésveszélyt okozhatnak. 
 
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AKKUMULÁTORHOZ ÉS TÖLTŐHÖZ:…………………………………………………………………..  
- Az akkumulátor és töltő első használata előtt, olvassa el a használati utasítást. 
1. Győződjön meg arról, hogy az elektromos áram, amely a hálózatban a rendelkezésre áll, azonos a 
feltüntetett akkumulátortöltőével. 
2. Ne engedje hogy nedvesség, eső vagy fröccsenő víz elérje az akkumulátor töltésének helyét. 
3. Az akkumulátort ne töltse, ha a hőmérséklet 10 ° C alatt vagy 40 ° C felett van. Az akkumulátor töltése 
szélsőséges hőmérsékleten, csökkentheti az akkumulátor élettartamát. 
4. A sérült akkumulátort, emelyet nem lehet feltölteni, kezelje úgy mint veszélyes hulladékot. Ne dobja az 
akkumulátort a szemétbe, tűzbe, sem vízbe. 
5. Kizárólag olyan akkumulátort és töltőt használjon, amely a gyártó általi jóváhagyott használatra alkalmas 
az adott berendezésekben.  
6.Tartsa tisztán, por és szennyeződés mentesen a töltőt.  
7. Minden esetben távolítsa el az akkumulátort a berendezés javítása előtt. 
8. Fedje le az akkumulátor pólusait, a rövidzár elkerülése érdekében. 
9. Kerülje a robbanásveszélyt! 
10. Ne dohányozzon az akkumulátor töltése közben, vagy a tárolása helyszínén. Az elromlott Ni-Cd vagy Ni-
MH akkumulátorokból robbanó hidrogéngáz szivároghat, amely lángra gyulladhat a nyílt lángból vagy 
szikrából. 
11. Tűz esetén, próbálja meg eloltani a tüzet. 
12. Az akkumulátorra és a töltője a töltéskor kissé felmelegedhetnek.  
 
Vegyi veszély. 
Ne nyissa fel az akkumulátor csomagolását. Óvja az akkumulátort az ütésektől. Ha az elektrolit szivárgása 
következik be az akkumulátorból, feltétlenül gátolja meg a bőrrel való érintkezést.  
Amenyiben mégis érintkezik az elektroli a bőrrel, azonnal mossa meg az érintett területet vízzel. Abban az 
esetben, ha elektrolit a szemébe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. 
Töltés: 
Csatlakoztassa 230 V áramforráshoz és csatlakoztassa a töltő kábelt a töltő modulhoz. Helyezze be az elemet 
a töltőbe, ellenőrizze, hogy a polaritás (+ / -) helyes legyen! Amikor az akkumulátor töltődik, a jelzőfény 
pirosat világít. Fontos: Ha a jelzőfény nem gyullad ki azonnal, az elem behelyezése után, amely éppen 



használatban volt, vegye ki az elemet, majd helyezze néhány perc után a vissza töltőbe. A normál töltési idő 
körülbelül 1-1,5 óra. Ezen időszak után a töltő biztosítja, hogy elérte a teljesen feltöltött állapotot. Az 
akkumulátor, egy hő biztosítékkal van ellátva, túlterhelés ellen, így továbbra is a töltőben maradhat 
károsodás nélkül (de legfeljebb 24 órara). Az akkumulátor és a töltő felmelegedése állandó hőmérsékletre 
normális, és nem a károsodásnak jele. A jelentősen lerövidült működési ideje az akkumulátornak azt jelenti, 
hogy az akkumulátort ki kell cserélni.  
 
TELEPÍTÉS:………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
A szerszám behelyezése a tokmányba: 
Mielőtt bármilyen módosítást végezne, helyezze a forgásirány kapcsolót biztonságos pozícióba.  
Fogja a fúrótokmány hátsó felét, és ezzel egy időben forgassa a fúrótokmány első felét az óramutató 
járásával ellenkező irányba, azért hogy fellazítsa.  A tokmányba helyezze be a fúrót vagy a közdarabot. Az 
első felét forgassa az óramutató irányába, azért hogy erőssen behúzza a tokmányt. A fúrót vagy 
a közdarabot az ellentétes irányba forgassa. 
 
Be- és kikapcsolás: 
Az akkumulátoros csavarhúzót / fúrót a bekapcsoló gomb megnyomásával és tartásával kapcsolja be. 
A kapcsoló elengedésével kapcsolhatja ki. A kapcsoló fékkel van felszerelve, amely leállítja a tokmány 
forgását azonnal, amikor elengedi a kapcsolót. 
 
Jobb / Bal forgás: 
A kezelőkapcsoló felett, a tolókapcsoló segítségével határozhatja meg a forgásirányt. 
A forgásirányt csak változtasa, ha a motor nyugalmi állapotban van! 
Szorítás = Állítsa a kapcsolót R  

Kicsavarozás = Állítsa a kapcsolót L helyzetbe 

 
Nyomaték beállítás: 
Az eszköz forgatónyomatéka 30 lépésben állítható, amely arra szolgál, hogy megakadályozza csavarok vagy 
fúrók fejsérülését. A fúrója szabályozó gombjának eltekerésével, állíthatja a fúró  
szükséges lépését, 1-től (csavarok enyhe forgással) egészen 30-ig (csavarok súlyosabb forgásal, vagy nehéz 
kifúrással). Mindig válassza ki a megfelelő nyomatékot az adott munkához, amelyet éppen végezni fog. A 
fúró jel beállítás, kifúrásra használlandó.  
 
KARBANTARTÁS:………………………………………………………………………………………………………………………………………  

Mielőtt bármilyen munkát végezne a gépen, minden esetben győződjön meg arról, hogy a gép ki lett-
e kapcsolva és csatlakozózsinórja ki lett-e húzva a hálózatból. A gép rendszeres tisztítása egy puha 

ronggyal történik, minden használat után. Tartsa a szellőzőnyílásokat tisztán a por és más 
szennyeződésektől.  Amenyiben a szennyeződéseket nem lehet eltávolítani, használjon egy szappanos vízzel 
benedvesített puha rongyot. Soha ne használjon olyan oldószereket mint a benzín, alkohol, ammónia, vagy 
hasonlók. Ezek az oldószerek károsíthatják a készítmény műanyag részeit. Abban az esetben, ha 
bekövetkezik a készítmény bármilyen meghibásodása, pld. a részek elhasználódása, szükséges kapcsolatba 
lépni a helyi szervízzel. 
 
KÖRNYEZETVÉDELEM:………………………………………………………………………………………………………………………………  

Azért hogy szállítás során berendezést ne sérüljön, merev csomagolóanyagba van csomagolva. 
A legtöbb csomagolóanyag újrahasznosítható. Ezeket az anyagokat vigye el egy újrahasznosító 
gyűjtőhelyre. Kiselejtezett berendezéseket adja át az üzletben. Az üzlet gondoskodik a 
környezetbarát módon történő megsemmísítésről. A kiselejtezett elektromos készülékek 
újrahasznosíthatók, tilos őket a háztartási hulladékba dobni! Arra kérjük, hogy segítsen nekünk 



aktívan megőrizni az erőforrásokat és védeni a környezetet úgy, hogy ezt a készüléket egy újrahasznosító 
gyűjtőhelyre viszi (amennyiben erre módja van). Cordless drill 







 

 
 
ŞURUBELNIŢA / MAŞINA DE GĂURIT - BURGHIUL CU ACUMULATOR 

UTILIZARE:............................................................................................................................. ..................... 
Instrumentul este destinat pentru găurirea lemnului, metalului, ceramicii şi materialului artificial. Prin 
regularizare electronică a rotaţiei spre stânga/dreapta, rotaţia corespune şi cu înşurubare şi tăierea filetului. 
 
Folosiţi instalaţia numai pentru scopuri stabilite.Orice folosire cu alt scop este considerată  folosire 
necorespunzătoare. Utilizatorul / deservirea şi nu producătorul răspunde  pentru orice fel de deterioare sau 
accidentare prin  folosire necorespunzătoare. Reţineţi, că această instalaţie nu a fost propusă pentru 
întrebuinţare comercială sau industrială. Garanţia nu va fi valabilă dacă această instalaţie va fi folosită 
pentru activităţi comeciale, industriale sau asemănătoare. 
 
COMPONENTELE PRODUSULUI:.................................................................................................................. 
1. Comutatorul ON /OFF şi de viteză. 
2. Comutatorul în sensul rotaţiei. 
3. Mndrină (dorn). 
4. Inelar (în forma de inel) pentru stabilirea momentulul de rotire. 
 
EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR:.......................................................................................................................  

 

Nu aruncaţi în reziduri obişnuite casnice. Folosiţi calea ecologic acceptabilă a centrelor de 
reciclare. Acordaţi atenţia protecţiei mediului. 

 
Respectaţi directivele din indicaţii de utilizare. 

 

Nu aruncaţi în deşeurilie  casnice. Folosiţi calea ecologic acceptabilă a centrelorde 
reciclare. Acordaţi atenţia protecţiei mediului. 

 
Nu expuneţi acumulatorul la temperatiri mai mai  înalte de 50°C ! 

 
Feriţi acumulatorul să nu ajungă în contact cu apa  ! 

 
Nu lichidaţi acumulatorul la toaletă. 

 
M aruncaţi arca de calitate liber acceptată „siguranţa verificată.“ 

 
Nu acumulatorul în foc. 

 
Citiţi indicaţiile de folosire a încărcătorului de curent electric. 

 
Folosiţi instrumentul numai în spaţii cu umiditate mică. 

 
Protecţia cu dublă izolaţie  II. Nu este necesară împământarea. 

 
Siguranţă 

 
INDICAŢIILE DE SIGURANÂĂ GENERALE  PENTRU INSTALAŢII ELECTRICE:....................................................... 
Citiţi cu atenţie indicaţiile cu privrie la siguranţă, instrucţiunile, imaginile şi datele tehnice, predate 
împreună cu această instalaţie electrică. Încălcarea respectării instrucţiunilor cuprinse în taxtul indicaţiilor, 
poate avea drept rezultat electrocutare, incendiul şi/sau daună asupra sănătătţii. 



 
1) SECURITATEA LOCULUI DE MUNCĂ: 
- Ţineţi locul de muncă curat şi bine luminat.Dezordinea şi locuri întunecoase sunt deseori cauze ale 
accidentelor. 
- Nu folosiţi instrumente electrice în mediul în care există pericol de explozie, unde sunt lichide inflamabile, 
gaze sau praf. În instalaţia electrică se produc scântei, care pot aprinde praful sau evaporări. 
- La folosirea instrumentelor electrice interziceţi apropierea copiilor şi altor persoane. Dacă veţi fi deranjat, 
aţi putea pierde controlul asupra activităţii desfăşurate. 
 
2) SIGURANŢA ELECTRICĂ: 
- Furca (el. fişa) cablului de alimentare electrică trabuie să corespundă cu priza reţelei electrice. Niciodată, 
nu reglementaţi în nici un fel cablul electric de aducţiune. Instrumentele care au pe furca de aducţiune şnur 
(şiret). Nu conectaţi niciodată ştiftul de zăvorâre cu adaptori diferiţi. Furcile nedeteriorate şi prizele 
corespunzútoare reduc pericol de electrocutare. Cablurile de aducţiune deteriorate sau încâlcite determină 
creşterea pericolului de electrocutare. Dacă cablul din reţea electrică se deteriorează, trebuie înlocuit cu alt 
cablu de reţea, care se poate obţine de la producător sau de la reprezentantul acestuia. 
-  Persoane de deservire să nu atingă cu corpul obiecte împământate, corpuri de încălzire centrală, maşina 
de gătit şi frigiderul. Pericolul de accidentare cu curetul electric este mai mare, dacă corpul dv. este în contact 
cu pământul. 
- Nu expuneţi instrumentul electric la ploaie, umiditate sau apă. Nu atingeţi niciodată instrumentul electric 
cu mâinile umede, nu-l spălaţi sub apa curgătoare şi nu-l scufundaţi în apă. 
-  Nu este voie ca cablul să fie încărcat peste măsură. Nu-l folosiţi la transportare, tragere, sau scoatere din 
furca instrumentului prin tragere. Cablul nu poate fi expus la efectele căldurii, uleiului, obiectelor ascuţite 
sau pieselor în mişcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite determină creşterea pericolului de electrocutare. 
-  Nu lucraţi niciodată cu instrumentul, care are cablul electric deteriorat, eventual furca, sau a căzut pe 
pămâni şi s-a deteriorat. 
-  La lucru cu instrumente electrice în mediul înafară, folosiţi cablul prelungitor potrivit pentru munca înafară. 
Folosirea şnurului potrivit pentru munca înafară micşorează riscul accidentării cu curentul electric, 
-  Dacă folosiţi instrumentele electrice în spaţii cu umiditate, folosiţi alimentarea protejată de apărătorul 
(RCD) de curent. Folosirea RCD limitează pericolul de accidentare cu curentul electric. Noţiunea „apărătorul 
de curent (RCD)“ poate fi înlocuită de noţiunea „dispozitiv principal de siguranţă a circuitului electric (GFCI) 
“ sau de „dispozitiv de siguranţă  a scăpării curentului (ELCB)“. 
-  Ţineţi uneltele electrice numai la suprafeţele izolate stabilete pentru ţinere cu mână, deoarece în timpul 
funcţionării instalaţiei se poate a jinge cu instrumentuk de tăiere sau găurire în contact cu conductor acoperit 
sau cu şnurul propriu.  
 
3) SIGURANŢA OAMENILOR: 
-  La  folosirea  instrumentelor   electrice  fiţi  atent  şi  prevăzător, acordaţi maximum atenţiei activităţii pec 
are o efectuaţi. Concentraţi-vă asuora muncii.Nu lucraţi cu instrumene electrice dacă sunteţi obosit sau sub 
influenţa drogurilor,alcoolului sau medicamentelor. Şi neatenţia de o clipă la folosirea instrumentelor 
electrice poate duce la rănire gravă a oamenilor. În timpul folosirii instrumentelor electrice nu mâncaţi, nu 
folosiţi băuturi, nu fumaţi. 
-  Folosiţi mijloace de protecţie, totdeauna de protecţia ochilor. Mijloace de protecţie trebuie să corespundă 
cu categoria muncii efectuate. Mijloace de protecţie ca respirator, încălţămintea de siguranţă cu talpa 
nelunecoasă, acoperirea capului sau protecţia auzului folosite în corespondenţă cu munca efectuată, reduc 
posibilitatea rănirii oamenilor. 
-  Feriţi-vă de întroducerea neintenţionată a utilajului în funcţiune. Nu mutaţ instalţia care este conectată la 
reţea electrică cu degetul pe întrerupător sau start, Înainte de conectare la tensiunea electrică convingeţi-
vă, că întrerupătorul şi startul sunt „întrerupte.“ Mutarea instalaţiei electrice cu degetul pe întrerupător sau 
cuplarea furcii electrice cu priza cu întrerupător aprins, poate fi cauza accidentelor grave. 
-  Înainte de conectarea instrumentului electric, înlăturaţi toate cheile şi uneltele de reglare. Cheia sau 
unealta care rămâne fixată pe piesa rotativă a instalaţiei poate fi cauza rănirii oamenilor. 



-  Menţineţi totdeauna poziţia stabilă şi echilibrul.Lucraţi numai acolo unde sunteţi în siguranţă. Nu 
supraapreciaţi puterea proprie. Nu folosiţi instrumente electrice dacă sunteţi obosit. 
-  Îmbăcaţi-vă corespunzător. Folosiţi îmbrăcămintea de lucru. Nu purtaţi îmbrăcăminte lejeră, nici 
bijuterii.Aveţi grijă ca părul, îmbrăcămintea, mănuşile sau partea corpului dv. să nu ajungă în apropierea 
pieselor rotative sau încinse ale instrumentelor electrice. 
- Conectaţi instalaţia electrică la aspirarea sau expirarea prafului, dacă există această posibilitate şi asiguraţi-
vă, că conectarea şi folosirea este în regulă. Folosind asemena istalaţii puteţi limita  pericolul apărut prin 
praf. 
-  Ţimeţi solid materialul de prelucrat.Folosiţi borna sau menghina de tâmplar pentru fixarea materialului. 
- Nu folosiţi nici un fel de instrumente dacă sunteţi sub influenţa alcoolului, drogurilor, medicamenrelor sau 
substanţelor stupefiante. Această instalaţie nu este stabilită pentru folosirea de persoane (inclusiv copii) cu 
capacitatea fizică, de simţ, sau mentale reduse sau cu lipsa experienţei şi cunoştinţelor, dacă nu se află sub 
supraveghere, ori nu au primit indicaţiile de folosire ale instalaţiei de la persoana, care răspunde de siguranţa 
lor.Şi copii trebuie nsă fie sub supraveghere; asiguraţi-vă, că nu se joacă cu instrumente.  
 

4) UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA UTILAJELOR ELECTRICE 
-  Decuplaţi utilajele electrice de la reţea electrică în orice clipă a muncii, înainte de fiecare curăţire sau 
întreţinere, în cazul fiecărei mutări din loc după sau terminarea muncii. Nu lucraţi cu instrumente dacă sunt 
defectate. 
-  Dacă instalaţia funcţionează cu zgomot anormal sau emană miros, opriţi activitatea. 
-  Nu supraîncărcaţi instalaţia. Utilaje electrice vor funcţiona mai bine şi în siguranţă, dacă veţi lucra cu rotire 
pentru care a fost proiectată. Folosiţi instrumente stabilite pentru activitatea dată.Instrumentele folosite vor 
funcţiona cu randament pentru care au fost produse. 
-  Nu folosoţi instrumente, care nu pot fi conectate şi deconectate cu întrerupător. Folosirea instrumentelor 
asemănătoare este periculoasă. Întrerupătorul defect trebuie reparat de serviciul autorizat. 
-  Decuplaţi instrumentul de la reţea electrică înainte de începerea reglementării, înlocuirea pieselor sau 
întreţinerea. Această măsură limitează peicolul de pornire neintenţionată. 
-  Păstraţi instalaţia electrică astfel, încât să fie în locul neaccesibil pentru copii şi persoanelor străine. 
Instalaţ ia  electrică   în  mâinile  utilizatorilor  fără  experienţă poate fi periculoasă. Depozitaţi 
instrumentele electrice la locul uscat şi asigurat. 
-  Păstraţi cu grijă instrumentele electrice în stare bună. Controlaţi regulat stabilirea pieselor rotative şi 
rotirea lor. Controlaţi dacă nu s-au deterioarat capacele de siguranţă  sau alte părţi  care ar putea ameninţa 
funcţionarea utilejelor electrice. Dacă instalaţia este defectată, înainte de folosire asiguraţi reparaţia.Multe 
accidente sunt produse de întreţinerea necorespunzătoare  a 
utilajului. 
-  Instrumentele de tăiat ţineţi ascuţite şi curate. Aceste instrumente ascuţite şi corect întreţinute uşurează 
munca şi limitează pericol de accidentare; munca cu ele se controleză mai uşor. Folosirea altor instrumente, 
decât cele menţionate în indicaţii de folosire sau recomandate de către achizitor pot deteriora instrumentele 
şi produce accidentări. 
-  Folosiţi instrumentele elctrice, accesoriile, unelte de muncă, în concordanţă cu aceste indicaţii, în modul 
prevăzut, având în vedere condiţiile de muncă şi categoria muncii efectuate. Folosirea instrumentelor pentru 
alt scop decât cel stabilit, poate duce la situaţii periculoase. 
 
5) FOŞOSIREA INSTUMENTELOR CU ACUMULATOR 
-  Înainte de punerea acumulatorului în instalaţie vă convingeţi, că întrerupătorul este în poziţia „0-
întrerupt.“ Punerea acumulatorului în instalaţia conectată poate fi cauza situaţiilor periculoase. 
-  La încărcarea acumulatorului folosiţ numai încărcătorul recomandat de producător. Folosirea 
încărcătorului pentru alt tip de acumulator, poate fi cauza deteriorării acestuia sau cauza incendiului. 
-  Folosiţi acumulatoarele stabilite pentru anume instrumente. Folosirea altor acumulatoare poate fi cauza 
accidentului sau incendiului. 



-  Dacă acumulatorul ne se foloseşte, depozitaţi-l separat de istrumenre de metal, precum sunt borne, cheile, 
şurubelniţeşi alte obiecte mărunte din metal, care ar putea determina conectarea unui acumulator cu altul. 
Scurt-circuitul acumulatorului poate provoca arsuri,sau incendiu. 
-  Cu acumulatoare umblaţi cu tact.Prin manevrare nedelicată poate scăpa din acumulator substanţa chimică. 
Feriţivă de contact cu ea. Dacă totuş se ajunge în contact cu această substanţă, spălaţi locul atins cu apa 
curgătoare . Dacă ajunge în ochi, solicitaţi imediat ajutor medical. Substanţa chimică din acumulator poate 
produce rănire gravă 
-  Acumulatorul sau instrumentele nu pot fi expuse la foc sau căldura foarte mare. Expunerea la foc sau 
căldura peste 130°C poate prodece explozia. 
-  Acumulator sau instrumente defecte sau recondiţionate nu se pot folosi. Acumulatoare şi instrumente 
defecte sau recondiţionate pot funcţiona neprevăzut şi pot determina aprinderea focului, explozia sau 
pericol de accidentare. 
 
INDICAŢIILE DE SIGURANŢĂ PENTRU ACUMULATOR ŞI ÎNCĂRCĂTOR:............................................................ 
-  Înainte de prima folosire a acumulatorului şi încărcătorului citiţi cu atenţie indicaţiile de deservire. 
1.Controlaţi dacă curentul electric la dispoziţie din reşea este identic cu curentul menţionat pe încărcătorul 
acumulatorului. 
2.Nu permiteţi ca umezeala, ploaia sau apa stropitoare să ajungă la locul de încărcare a acumulatorului. 
3.Nu încărcaţi acumulatorul când temperatura este sub 10°C sau peste 40°C. Încărcarea acumulatorului la 
temperaturi extreme poate reduce fiabilitatea lui. 
4.Acumulatorul deteriorat, care nu mai poate fi încărcat trebuie manipulat ca deşeul periculos. Nu aruncaţi 
acumulatorul în reziduri, foc sau apă. 
5.Folosiţi acumulatorul şi încărcătorul aprobat de producător pentru folsirea la instalaţia dată. 
6.Păstraâi încărcătorul curat, în afara prafului şi murdăriei. 
7.Înlăturaţi acumulatorul înainte repararea instalaţiei. 
8.Acoperiţi contactele acumulatorului, pentru prevenirea scurt.circuitului. 
9.  Evitaţi pericolul exploziei. 
10.Nu fumaşi în timpul încărcării acumulatorului, nici la locul depozitării.Din deterioarea NI-Cd sauNI-HM 
acumulatorului poate scăpa gazul exploziv hidrogen, care se poate aprinde în flacăra deschisă sau în scântei. 
11.În caz de incendiu, străduiţi-va să stingeţi focul. 
12.Acumulatorul şi încărcătorul în timpul încărcării relativ se încălzesc. 
 
Pericol chimic. Nu deschideţi ambalajul acumulatorului. Feriţi acumulatorul de lovituri. Dacă se ajinge la 
scurgerea electrolitului din acumulator, feriţivă ca epiderma să nu atingă acesta. Dacă totuşi se întâmplă, că 
epiderma ajunge în contact cu electrolit, spălaţi imediat locul atins cu apa. În cazul că electrolitul vă atige 
ochii, căutaţi imediat ajutor medical. 
 
Încărcare: 
Conectaţi sursa de alimentare 230 V şi cuplaţi cablul de încărcare cu modulul de încărcare.. Puneţi bateria în 
încărcător, asiguraţi-vă, că polaritate (+ / -) este corectă. Când bateria se încarcă, luminează control roşu. 
Important: dacă control roşu nu se aprine imediat după aşezarea bateriei, scoateţi bateria şi puneţi-o din 
nou după câteva minute înapoi în încărcător. Timpul curent de încărcare este de 1 – 1,5 ore.După acest timp 
instalaţia de încărcare este asigurată. Bateria este prin siguranţa de căldură ferită de supraîncărcare. Ca 
urmare încărcătorul poate rămâne în instalaţie timp mai îndelungat, fără defectare (dar nu mai mult de 24 
ore). Încălzirea bateriei şi instalarea la căldura costantă este fapt normal şi nu prezintă semn de deteriorare. 
Surtarea eficienţei duratei bateriei înseană, că trebuie înlociuită. 
 
MONTAJ:............................................................................................................................. ....................... 
Punerea instrumentului în mandrină 
Înainte de oricare modificare (schimbare) fixaţi întrerupătorul în direcţia poziţiei rotirii. Ţineţi partea din 
spate a capului de fixare ş rotiţi partea din faţă contra sensului acelor de ceas. Întroduceţi în mandrină 



burghiul sau prelungitor (alonjă) de înşurubare.. Rotiţi partea din faţă în sensul acelor de ceas pentru 
a strânge mandrina. Burghiul. sau alonja de înşurubare slăbiţi  în sens invers. 
 
Conectare şi întrerupere: 
Şurubelniţa/ burghiul cu acumulator conectaţi prin apăsarea şi ţinerea întrerupătorului. Deconectaţi prin 
slăbirea întrerupătorului. Întrerupătorul este prevăzut cu funcţia de frânare, care opreşte rotirea mandrinei 
imediat după ce slăbiţi întrerupătorul. 
 
Rotirea spre dreapta/ stânga: 
Cu ajutorul mişcării comutatorului deasupra întrerupătorului puteţi stabili direcţia rotaţiei. 
Schimbaţi direcţia de rotire numai când motorul nu funcţioneze ! 
Strângere = mutaţi întrerupătorul în poziţia R 
Deşurubare´= mutaţi întrerupătorul în poziţia L 
 
Stabilirea momentului de rotire: 
Instrumentul are posibilitate de stabilire a momentului de rotire în 30 paşi, ceea ce serveşte faptului de 
zădărnicire a deteriorii capului şurubelniţelor sau burghiurilor.Prin rotira butonului de pe maşina de 
regularizare puteţi stabili pasul necesar de la 1 (şuruburi cu rotire uşoară) până la 30 (şuruburi cu rotaţia grea 
sau gaurire pretenţioasă). Totdeauna alegeţi moment de rotire potrivit pentru munca pe care urmesză să o 
executaţi. Stabilire cu însemnul burghiului se foloseşte la sfrederire  
 
ÎNTREŢINERE:............................................................................................................................. ................ 

Convingeţi-vă, că în timpul efectuării întreţinerii motorului, utilajul nu este sub presiunea electrică. 
Curăţirea regulată a aparatului se face cu cârpa moale, cel mai bine după fiecare utilizare. Ţineţi 

deschizăturile de aer curate împotriva prafului şi murdăriei.Dacă impurităţile nu pot fi eliminate, folosiţi 
cârpa moale înmuiată în apa cu săpun. În nici un caz nu folosiţi dizolvantţi ca benzina, alcool, amoniac şi 
altele. Acestea mijloace pot deteriora părţile din plastic ale produsului. În cazul când se ajunge la  la 
defectarea produsului, de exemplu prin uzarea aunor componente, este necesar contactarea  tehniciasnului 
local de specialitate. 
 
PROTECŢIA MEDIULUI:............................................................................................................................. ... 

Pentru ca instalaţia să nu se deterioreze în timpul transportului , este livrată ambalată în 
ambalaj solid. Majoritatea materialului de ambalaj este reciclabilă. Predaţi acest material la 
centre de reciclare. Instalaţii scoase din uz predaţi la magazine de desfacere.Magazinul de 
desfacere asigură lichidarea în mod ecologic.Părţile electrice de uz eliminate sunt reciclabile 
şi nu pot fi aruncate  împreuna  cu  reziduri  casnice. Vă rugăm, ca activ să ne ajutaţi în 
păstrare resurselor de protecţie a mediului prin aceea, că  acest nstrument îl predaţi la locul de 

colactare (dacă aveţi acestă posibilitate).  







Cordless drill/driver
INTENDED USE
This tool is intended for drilling in wood, metal, ceramic and plastic; tools with electronic speed control and 
left/right rotation are also suitable for screwdriving and thread cutting

TECHNICAL SPECIFICATIONS  

PRODUCT ELEMENTS

1 Switch for on/off and speed control
2 Switch for changing direction of rotation
3 Keyless chuck
4 Ring for torque control
SAFETY
WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

• Ensure the switch  is in the off position before inserting battery pack. Inserting the battery pack into power 
tools that have the switch on invites accidents.

• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

• Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

• Avoid damage that can be caused by screws, nails and other elements in your workpiece; remove them before 
you start working.

• Always check that the supply voltage is the same as the voltage indicated on the name-plate of the charger 
(chargers with a rating of 230V or 240V can also be connected to a 220V supply).

• In case of electrical or mechanical malfunction, immediately switch off the tool or unplug charger from power 
source.

• WORLD-PRO TOOLS can assure flawless functioning of the tool only when original accessories are used.
• Use only accessories with an allowable speed matching at least the highest no-load speed of the tool.
• This tool is not a toy, which should not be used by people under the age of 16 years.
• Be careful not to drill or drive into areas where electrical wires may be contacted.
• Ensure that switch is in the middle (locking) position before making any adjustments or changing accessories

as well as when carrying or storing the tool.
• Do not touch the contacts in the charger.
• Do not expose tool/charger/battery to rain.
• Never charge battery outdoors.
• Store tool/charger/battery in locations where temperature will not exceed 40° C or drop below 0° C.
• Batteries will explode in fire, so do not burn battery for any reason.
• When damaged, and under extreme usage and temperature conditions, batteries may start to leak.

- if liquid comes into contact with the skin, wash quickly with soap and water, then with lemon juice or 
vinegar.
- if liquid gets into the eyes, flush eyes with clean water for a minimum of 10 minutes and seek immediately 
medical attention.

• When battery is not in tool or charger, it should be kept away from metal objects such as nails, screws, keys
etc. to prevent short-circuit

•  Do not use charger when damaged; take it to one of the officially registered Service Stations for a safety
check.

• Do not use battery when damaged; it should be replaced immediately.
• Do not disassemble charger or battery.
• Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries with the charger.
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• Normally when starting to charge the discharged battery, red and green LEDs of the battery charger are on.
When the battery is fully charged only green LED is on. If no LEDs are on while the charger is on, do not use
the battery and the charger and take them to the service center.

• When using your tool continuously, the batteries in your battery pack will become hot. You should let a hot
battery pack cool down for approximately 30 minutes before attempting to recharge.

•  In case of long storage, store the battery in fully charged condition. WHEN CONNECTING NEW 3-PIN
PLUG (U.K. ONLY).

• Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire in the cord of the charger to the earth terminal of
the plug.

•  If for any reason the old plug is cut off the cord of the charger, it must be disposed of safely and not left
unattended

To ensure longer service life and proper performance of the battery, take the following actions when you
start using new battery:
1. Use the new battery, without recharging it, till its complete discharge.
2. Then charge the battery for 1 hours.
3. Repeat abovementioned actions (1 and 2) 3-5 times to reach the nominal battery capacity.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly
clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust
and dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as
petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic
parts. 
The machine requires no additional lubrication.
If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service.

ENVIRONMENT PROTECTION
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way. 
Li-ion batteries can be recycled.  Deliver  them to a disposal site for  chemical  waste so that  they can be
recycled or disposed of in an environmentally friendly manner.

Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste!
Please actively support us in conserving resources and protecting the environment by returning this
appliance to the collection centres (if available).

DECLARATION OF CONFORMITY 
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or
standardized  documents:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;  EN55014-
1:2006/A2:2011; EN55014-2:1997/A2:2008; in accordance with the regulations 2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 the sound pressure level of this tool is <77dB(A)
and the sound power level is <88dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the vibration is <2,5 m/s2 (drilling
mode).
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Akku-Bohrschrauber

EINLEITUNG
Dieses  Werkzeug  ist  bestimmt  zum  Bohren  in  Holz,  Metall, Ziegel,  Gestein,  Keramik  und  Kunststoff;
Werkzeuge mit elektronischer Drehzahlregulierung und Rechts-/ Linkslauf sind auch geeignet zum Schrauben und
Gewindeschneiden.

TECHNISCHE DATEN 

WERKZEUG-ELEMENTE 

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten und zur Drehzahlregulierung
2 Schalter zum Umschalten der Drehrichtung
3 Schnellspann-Bohrfutter
4 Ring zur Drehmoment-Kontrolle
SICHERHEIT
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
•  Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines

Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen.
• Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das

für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

•  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

• Vermeiden Sie Beschädigungen durch Schrauben, Nägel und ähnliches an Ihrem Werkstück; entfernen Sie
diese vor Arbeitsbeginn

•  Stets  nachprüfen,  daß  die  Netzspannung  mit  der  auf  dem Typenschild  des  Ladegeräts  angegebenen
Spannung übereinstimmt (mit  230V oder 240V beschriftete Ladegeräte können auch an 220V betrieben
werden)

•  Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgeräuschen schalten Sie das Werkzeug sofort  aus oder
ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose

• WORLD-PRO TOOLS kann nur dann die einwandfreie Funktion des Werkzeuges zusichern, wenn Original-
Zubehör verwendet wird

•  Nur  Zubehör  verwenden,  dessen  zulässige  Drehzahl  mindestens so  hoch  ist  wie  die  höchste
Leerlaufdrehzahl des Werkzeuges

• Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre sein
• Vermeiden Sie beim Bohren oder Schrauben die Berührung mit elektrischen Leitungen
•  Stellen  Sie  sicher  dass  Schalter  sich  in  der  mittel-(Schluss-)  Position  befi  ndet,  bevor  Sie

Werkzeugeinstellungen vorhnehmen  oder  Zubehör  wechseln,  sowie  beim Tragen  oder  Weglegen  des
Werkzeuges

• Die Kontakte im Ladegerät nicht berühren
• Setzen Sie das Werkzeug/Ladegerät/Batterie niemals dem Regen aus
• Laden Sie die Batterie niemals im Freien
• Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerät/Batterie stets bei Raumtemperaturen unter 40° C und über 0° auf
• Wegen Explosionsgefahr darf die Batterie keinesfalls erhitzt werden
• Bei Beschädigung, extremer Belastung oder extremer Temperatur, könnten die Batterien auslaufen

-  hat  eine  Berührung  mit  der  Batteriefl  üssigkeit  stattgefunden, sofort  mit  Wasser  und  Seife  waschen,
anschließend mit Zitronensaft oder Essig abspülen

-  sollte  die  Batteriefl  üssigkeit  in  die  Augen  gelangt  sein,  sofort mit  sauberem Wasser  mindestens  10
Minuten gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen

• Wenn sich die Batterie nicht im Werkzeug oder Ladegerät befi ndet, vermeiden Sie, daß diese mit Nägeln,
Schrauben, Schlüsseln oder anderen Metallen in Berührung kommt, um Kriechströme zu vermeiden

• Beschädigte Ladegeräte nicht in Betrieb nehmen; bringen Sie das Gerät zwecks Überprüfung stets zu einer
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unserer offi ziellen Vertragswerkstätten
• Beschädigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern sofort ersetzen
• Zerlegen Sie niemals das Ladegerät oder die Batterie
• Nicht versuchen, nicht-aufl adbare Batterien mit dem Ladegerät zu laden
• In normalem Zustand am Anfang vom Laden der leeren Batterie leuchten eine rote und eine grüne Anzeige

der Anzeigevorrichtung  auf  dem  Ladegerät.  Im  Abschluß  andas  Laden  bleibt  die  grüne  Anzeige  nur
leuchten. Falls auf dem eingeschalteten Ladegerät keine Anzeige leuchtet, ist es notwendig aufzuhören, der
Akku und das Ladegerät zu benutzen und sich an die Servicedienst zu wenden.

• Wenn der Akku während der Arbeit warm wurde, ist er vor dem Laden innerhalb 30 Minuten einzukühlen.
• Es wäre gewünscht, den Akku vor der langfristigen Lagerung aufzuladen.

Für die Sicherstellung des grösere Serviceleben und gehörig Betrieb der Batterie, erfüllt Sie, bitte,
folgenden Aktionen:
1. Benutz die neue Batterie, ohne die Überladung, bis seine ganz Aussetzen.
2. Dann lade die Batterie für 1 Stunden.
3. Wiederholt obenerwähnte Aktionen (1 und 2) 3-5 mal für die Erreichung der nominelle Batterieenergientensität.
WARTUNG

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen.
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu
funktionieren. Sie Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht
behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz.
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem
weichen Tuch,  angefeuchtet mit  Seifen wasser.  Verwenden Sie keine Lösungsmittel  wie Benzin,  Alkohol,
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler.
HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Um  Transportschäden  zu  verhinderen,  wird  die  Maschine  in einer  soliden  Verpackung  geliefert.  Die
Verpackung besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen
der  Verpackung.  Bringen Sie  bei  Ersatz  die  alten  Maschinen  zu  Ihren  örtlichen  WORLD-PRO  TOOLS
Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen.
Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die
Akkus recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll!
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim
Umweltschutz  zu  unterstützen und  dieses  Gerät  bei  den-falls  vorhandeneingerichteten
Rücknahmestellen abzugeben.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir erklären in alleiniger  Verantwortung,  daß dieses Produkt  mit  den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten übereinstimmt: EN60745-1:2009+A11:2010; EN60745-2-1:2010; EN60745-2-2:2010; EN55014-
1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008; gemäß  den  Bestimmungen der  Richtlinien  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60745 beträgt  der  Schalldruckpegel  dieses  Gerätes <77
dB(A)  und der  Schalleistungspegel  <88 dB(A) (Standard-  abweichung:  3  dB),  und die  Vibration<2,5 m/s2

(Hand-Arm Methode).
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Дрель-шуруповерт аккумуляторная
НАЗНАЧЕНИЕ
Дрель-шуруповерт аккумуляторная предназначена для сверления отверстий в различных материалах,
а также  завинчивания и вывинчивания винтов и шурупов при сборочных работах.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

УСТРОЙСТВО 

1. Выключатель
2. Переключатель направления вращения
3. Быстрозажимной патрон
4. Переключатель момента вращения
КОМПЛЕКТАЦИЯ

Дрель-шуруповерт аккумуляторная
Дополнительная аккумуляторная батарея
Бит-насадки (6 шт)
Держатель магнитный для бит
Сверла (6 шт)
Устройство зарядное

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
Во  избежание  травм  и  возникновения  опасных  ситуаций инструмент  следует  эксплуатировать  в
соответствии  с  требованиями  данной  инструкции.  Прочитайте  также  отдельно  приложенную
инструкцию по технике безопасности.
• Перед работой убедитесь, что обрабатываемый объект надежно зафиксирован.
• В зоне сверления не должно быть электропроводки, труб или коммуникаций.
• Избегайте непреднамеренного нажатия на выключа- тель при перемещении инструмента вдоль тела и

при подключении аккумулятора к инструменту.
• Не закрывайте вентиляционные отверстия инструмен-та и не допускайте их засорения.
• При заклинивании сверла немедленно выключите ин-струмент.
• Аккумулятор должен быть отсоединен от инструмента:

- если инструмент не используется,
- при проведении техобслуживания инструмента.

• При смене принадлежностей поставьте переключатель направления вращения в среднее положение
(при этом шпиндель будет заблокирован).

• Не подключайте зарядное устройство к сети электро-питания через слишком длинный удлинитель.
• Зарядное устройство предназначено только для зарядки аккумулятора данного инструмента. В целях

Вашей безопасности  не  рекомендуем  использовать  его  для  за рядки  иных  батарей.  По  этой  же
причине  для  зарядки данного  аккумулятора  не  следует  пользоваться  иными зарядными
устройствами.

•  Перед  зарядкой  аккумулятора  убедитесь,  что  напря- жение  зарядного  устройства  совпадает  с
напряжением сети питания.

• Необходимо отключать зарядное устройство от сети электропитания:
- когда оно не используется;
- в процессе его технического обслуживания;
- перед подключением или отключением от него аккуму-лятора.

•  Не проводите  зарядку  аккумулятора при  температуре ниже +10ºС  или  выше +40ºС,  а  также  под
дождём, во влажных помещениях, вблизи легковоспламеняющих ся веществ.

• В процессе работы аккумулятор нагревается. Не следу ет заряжать нагретый аккумулятор.
• Следите за тем, чтобы вентиляционные отверстия за рядного устройства оставались открытыми.
• При отключении вилки зарядного устройства из розет ки не прилагайте физического усилия к шнуру

питания. Это может привести к его повреждению.
• В случае неисправности или износа шнура питания за рядного устройства его необходимо заменить
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на новый.
• Запрещается бросать аккумулятор в огонь или воду, под вергать его воздействию высоких температур.

Это может привести  к  короткому замыканию,  взрыву или  выбросу в окружающую среду вредных
химических веществ.

• Во избежание короткого замыкания не следует:
- подключать дополнительные провода к контактам акку мулятора;
-  хранить  аккумулятор  вместе  с  небольшими  металличе скими  предметами,  такими  как  скрепки,

монеты, метиз ные изделия.
• Хранение аккумулятора при температуре свыше +45oС ведёт к его выходу из строя.
•  В целях Вашей безопасности не рекомендуется разби рать аккумулятор и зарядное устройство или

самостоя.
• При несоблюдении правил данной инструкции или тем пературных условий может произойти протечка

аккуму лятора.  В  случае  попадания  электролита  из  аккумуля тора  на  кожу  следует  немедленно
промыть ее водой. При попадании электролита в глаза промойте их водойв течение 10 минут, затем
обратитесь к врачу.

• В нормальном состоянии в начале зарядки разря женной батареи на зарядном устройстве загораются
красный и зеленый индикаторы. По окончании зарядки остается горящим только зеленый индикатор.
Если же на включенном зарядном устройстве не горит ни один из индикаторов, нужно прекратить
пользоваться акку мулятором и зарядным устройством и обратиться в сервисную службу.

•  Если аккумулятор нагрелся в процессе работы, то перед зарядкой необходимо дать ему остыть в
течение 30 минут.

• Перед продолжительным хранением аккумулятор желательно зарядить. 

Для ввода в эксплуатацию нового аккумулятора необходимо:
1) полностью разрядить аккумулятор в рабочем режиме ;
2) зарядить аккумулятор с использованием штатного зарядного устройства в течение 3-5 часов;
3) повторить вышеуказанные (1-2) действия 3-5 раз для достижения расчетной емкости аккумулятора
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД

Перед техническим обслуживанием отключайте инструмент от аккумулятора!
•  Каждый раз по окончании работы рекомендуется очи щать корпус инструмента и вентиляционные

отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или салфеткой. Недо пустимо использовать для устранения
загрязнений растворители:  бензин,  спирт,  аммиачные  растворы  ит.п.  Применение  растворителей
может привести к по вреждению корпуса инструмента.

• Инструмент не требует дополнительной смазки.
• В случае неисправностей обратитесь в Службу серви са.
УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Li-ion аккумуляторы  подлежат  вторичной  переработке. Просим  сдавать  их  по  окончании  срока  их
службы в ближайшую специализированную организацию.

Старые  электроприборы  подлежат  вторичной  переработке  и  поэ тому  не  могут  быть
утилизированы  с  бытовыми  отходами!  Поэтому мы  хотели  бы  попросить  Вас  активно
поддержать  нас  в  деле эконо мии ресурсов и  защиты окружающей среды и  сдать этот
прибор в приемный пункт утилизации (если таковой имеется).

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ  
Мы  с  полной  ответственностью  заявляем,  что настоящее  изделие  соответствует  следующим
стандартам  и  нормативным  документам:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-
2:2010;  EN55014-1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008; -  согласно  правилам:  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС.
ШУМ И ВИБРАЦИЯ По результатам измерений в соот ветствии с EN60745 уровень звукового давления
дан ного устройства составляет <77 дБ(А), уровень шум составляет <88 дБ(А), вибрация равна <2,5
м/с2.
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Taladro/atornillador sin cable

INTRODUCCIÓN
Esta  herramienta  ha  sida  proyectada para  taladrar  en  madera,  metal,  cerámica  y  material  sintético;  las
herramientas  con regulación electrónica de la  velocidad y  de  giro  a  derechas e izquierdas  son también
adecuadas para atornillar y tallar roscas
CARACTERISTICAS TECNICAS

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 

1 Interruptor para conexión/desconexión y regulación de la velocidad
2 Conmutador para invertir la dirección de giro
3 Portabrocas sin llave
4 Anillo para regulación del par de apriete
SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea íntegramente estas instrucciones. En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, incendio o lesión seria. El término “herramienta
eléctrica” empleado en las siguientes instrucciones se refi ere a su aparato eléctrico portátil, ya sea con cable
de red.
•  Antes  de  montar  el  acumulador  cerciorarse  de  que  el  aparato esté  desconectado.  La  inserción  del

acumulador en una herramienta eléctrica conectada puede causar un accidente.
•  Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de

incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto para el cargador.
•  Solamente  emplee  los  acumuladores  previstos  para  la  herramienta eléctrica.  El  uso  de  otro  tipo  de

acumuladores puede provocar daños e incluso un incendio.
•  Evite los daños que puedan causar los tornillos, clavos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quítelos

antes de empezar el trabajo
•  Compruebe  siempre  que  la  tensión  de  alimentación  es  la misma  que  la  indicada  en  la  placa  de

características del cargador (los cargadores de 230V o 240V pueden conectarse también a 220V)
•  En  caso  de  interferencias  eléctricas  o  mecánicas  se  deben parar  inmediatamente  la  herramienta  o

desenchufar el cargador de la red
• WORLD-PRO únicamente  puede  garantizar  un  funcionamiento correcto  de  la  herramienta  al  emplear

accesorios originales
• Utilice únicamente accesorios cuyos revoluciones admisibles sean como mínimo iguales a las revoluciones

en vacío máximas de la herramienta
• Es recomendable que esta herramienta no se debe ser manejada por personas menores de la edad de 16

años
• Tenga cuidado con no taladrar o atornillar en áreas donde hayan tendidos eléctricos
•  Cerciorarse de que el interruptor está en la posición del medio (posición de bloqueo) antes de realizar

ajustes en  la  herramienta  o  de  cambiar  accesorios  así  como  para el  transporte  o  para  guardar  la
herramienta

• No toque en los terminales del cargador
• Nó exponga la herramienta/cargador/batería a la lluvia
• Recargue la batería únicamente dentro de casa
• Guarde la herramienta/cargador/batería en un lugar donde la temperatura no es más alto que 40° C o que

no baje de 00C
• Las baterías se pueden explotar al calentarse; no queme o recaliente nunca la batería
•  Las baterías, si están averiadas o utilizadas en extremas condiciones de temperaturas o funcionamiento,

pueden empezar a perder líquido
- si el líquido toca su piel, lávese rápidamente con agua y jabón y a continuación con zumo de limón o vinagre
- si el líquido toca a sus ojos, lávase los ojos con agua limpia por lo menos unos 10 minutos y consulte

inmediatamente a su médico
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• Cuando la batería no está colocada en la herramienta o cargador, no deje que entre en contacto con objetos
metálicos como llaves, cuchillos, tornillos, etc.; evitará así un corto circuito

•  No utilice el cargador si está dañado; llévelo a uno de los servicios técnicos autorizados para hacer el
examen de seguridad

• Nunca utilice la batería estropeada; debe de ser cambiada inmediatamente
• No desarme el cargador o la batería
• No intente recargar las baterías no recargables con el cargador Para empezar a explotar nuevo acumulador

es necesario:
1) descargar completamente el acumulador en proceso de funcionamiento
2) cargar acumulador usando la carga que se entrega con complejo durante 3-5 horas
3) repetir acciones indicadas arriba (1 y 2) 3-5 veces para cargar todo el volúmen de acumulador.
MANTENIMIENTO
Asegúrese de que la máquina no está conectada cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento en el

motor.
Las máquinas han sido diseñadas para poder funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo de
mantenimiento.  La  máquina  funcionará  de  manera  satisfactoria y  continuada,  siempre  que  la  cuide
adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la máquina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la máquina con un paño suave, preferiblemente después de cada uso. Mantenga
las ranuras de ventilación limpias. Si no sale la suciedad, utilice un paño suave humedecido con agua de
jabón. No utilice nunca disolventes como petróleo, alcohol, amoníaco, etc. Estos disolventes pueden dañar
las partes de plástico.
La máquina no requiere lubricación adicional. 
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de su
zona.
ADVERTENCIA PARA LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos
los materials del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando
ya no quiera su máquina, llévesela al distribuidor de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio ambiente.
Los acumuladores de Li-ion son reciclables. Deposítelos en un punto de recogida de residuos químicos para
que los acumuladores puedan reciclarse o eliminarse ecológicamente

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son parte de la basura doméstica!
Por ello pedimos para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
protección del medio ambiente entregando este aparato en los puntos de recogida existentes.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD  
Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados  siguientes:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;
EN55014-1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008;  de acuerdo  con  las  regulaciones  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN60745 el nivel de la presión acústica de esta herramienta se eleva
a <77 dB(A) y el nivel de la potencia acústica <88 dB(A) (desviación estándar: 3 dB), y la vibración a <2,5
m/s2 (método brazo-mano).
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Aparafusadora/ berbequim sem fi o
INTRODUÇÃO
A ferramenta é determinada para furar em madeira, metal, cerâmica e plástico; ferramentas com regulação
electrónica da velocidade e marcha a direita/esquerda também são apropriadas para aparafusar e cortar roscas
CARACTERISTICAS TECNICAS 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 

1 Interruptor para conexión/desconexión y regulación de Ia velocidade
2 Conmutador para invertir Ia dirección de giro
3 Bucha sem chave
4 Anel para regulação do aperto
SEGURANÇA
ATENÇÃO! Leia todas as instruções. O desrespeito das instruções a seguir podem cauxar choque eléctrico,
incêndio e/ou  graves  lesões.  O  termo  “ferramenta  eléctrica” utilizado  a  seguir  refere-se  a  ferramentas
eléctricas com conexão a rede (com cabo).
•  Assegure-se  que  o  aparelho  esteja  desligado,  antes  de introduzir  o  acumulador.  A introdução  de  um

acumulador numa ferramenta eléctrica ligada, pode levar a acidentes.
•  Apenas deverá carregar em carregadores, acumuladores recomendados pelo fabricante. Um carregador

que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um incêndio se for utilizado para carregar
outros acumuladores.

•  Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores previstos. A utilização de outros acumuladores
pode levar a lesões e riscos de incêndio.

•  Evite danifi  car a ferramenta em superfícies com pregos ou parafusos; remova-os antes de começar a
trabalhar

• Certifi que-se sempre de que a tensão de alimentação está de acordo com a tensão indicada na placa de
identify cação do carregador (carregadores com a indicação de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

•  Em caso  de  anomalias  eléctricas  ou  mecânicas,  desligue imediatamente  a  ferramenta  ou  desligue  o
carregador da fonte de corrente

• A WORLD-PRO TOOLS só pode garantir um funcionamento perfeito da ferramenta, quando utilizada com
os acessórios originais

•  Utilize apenas acessórios com um número de rotação admissível no mínimo tão alto como o mais alto
número de rotação em vazio da ferramenta

• Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pessoas com idade inferior a 16 anos
• Tenha atenção para não furar ou aparafusar em areas onde possa haver fi os électricos
•  Assegure-se que o interruptor  está na posição intermédia antes  de efectuar  ajustes  na ferramenta ou

substituir acessórios assim como quando transportar ou armazenar a ferramenta
• Não toque nos terminais do carregador
• Não exponha a ferramenta/carregador/bateria à chuva
• Nunca carregue a bateria ao ar livre
• Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde a temperatura não exceda os 40° C ou baixe os 0°

C 
• As baterias podem explodir com o fogo, portanto não exponha a bateria ao fogo por motivo nenhum
• Quando danifi cadas, com muito uso ou sujeitas a temperatures extremas, as baterias poderão começar a

verter
- se esse líquido fi car em contacto com a pele, lave imediatamente com sabão e água e, seguidamente
com sumo de limão ou vinagre
- se o líquido entrar para os olhos, lave-os com água limpa durante pelo menos 10 minutos e consulte
imediatamente o médico

•  Quando a bateria  não estiver  na ferramenta ou no carregador, deve ser  mantida afastada de pregos,
parafusos, chaves, etc, de modo a evitar curto-circuitos

•  Não utilize o carregador se estiver danifi cado; levo-o a um dos Postos de Assistência autorizados para
proceder a um teste
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• Não utilize baterias danifi cadas; devem ser substituídas imediatamente
• Não desmonte o carregador ou a bateria
• Não tente recarregar baterias não recarregaveis com o carregador 

Para em funcionamento a bateria:
1) descarregue a bateria inteiramente no processo do funcionamento;
2)  durante de  1 horas,  carregue a  bateria  com o  carregador que faz  parte  do conjunto dos  acessórios

fornecidos;
3) faça os passos 1 e 2 mais 3…5 vezes para alcançar a capacidade projetada da bateria.
MANUTENÇÃO

Certifi  que-se  que  a  máquina  não  está  sob  tensão sempre  que  levar  a  cabo  os  trabalhos  de
manutenção no motor. 
As máquinas foram concebidas para operar durante de um período de tempo prolongado com um mínimo de
manutenção. A continuidade do funcionamento satisfatório da máquina depende da adequada manutenção
da máquina e da sua limpeza regular.
Limpe  regularmente  a  carcaça  da  máquina  com um pano  suave, de  preferência  após  cada  utilização.
Mantenha as aberturas de ventilação sempre livres de poeiras e sujidade.
No caso da sujidade custar  a  sair,  use  um pano suave  humedecido em água  de  sabão.  Nunca  utilize
solventes como por exemplo gasolina, álcool,  amoníaco, etc. Estes solvents poderão danifi  car as partes
plásticas da máquina. 
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte
por favor o seu distribuidor local.
INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante o transporte, esta é fornecida numa resistente e
robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu
distribuidor  local.  Aqui  as  máquinas  irão  ser  destruídas  e  abandonadas de uma forma ambiental  mente
segura.
As baterias de  Li-ion podem ser recicladas. Entregue-as num local de recolha de lixo químico, para que
possam ser recicladas ou tratadas de modo amigo do ambiente.

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos
para  que  nos  apoie,  contribuindo activamente  na  poupança  de  recursos  e  na  protecção do
ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE  
Declaramos  sob  nossa  exclusiva  responsabilidade  que este  producto  cumpre  as  seguintes  normas  ou
documentos normativos:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;  EN55014-
1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008; conforme  as  disposições das  directivas  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС.
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60 745 o nível de pressão acústica desta ferramenta é <77 dB(A)
e o nível de potência acústica <88 (espaço de erro: 3 dB), e a vibração <2,5 m/s2 (método braço-mão).
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Perceuse/visseuse sans fi l
INTRODUCTION
Cet outil est conçu pour le perçage dans le bois, le métal, la céramique et les matières plastiques; les outils
avec réglage électronique de la vitesse et rotation à droite/à gauche sont également appropiés pour le vissage
et le fi letage.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES 

ELEMENTS DE L’OUTIL

1 Interrupteur pour mise en marche/arrêt et réglage de la vitesse
2 Commutateur pour inverser le sens de rotation
3 Mandrin auto-serrant
4 Anneau pour réglage du couple
SECURITE
ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des instructions indiquées ci-après peut entraîner un
choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
• Vérifi ez que l’appareil est effectivement en position d’arrêt avant de monter l’accumulateur. Le fait de monter

un accumulateur dans un outil électroportatif en position de fonctionnement peut causer des accidents.
•  Ne  chargez  les  accumulateurs  que  dans  des  chargeurs recommandés  par  le  fabricant.  Un  chargeur

approprié à un type spécifi que d’accumulateur peut engendrer un risqué d’incendie lorsqu’il est utilisé avec
d’autres accumulateurs.

•  Dans  les  outils  électroportatifs,  n’utilisez  que  les  accumulateurs spécialement  prévus  pour  celui-ci.
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraîner des blessures et des risques d’incendie.

• Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; d’abord les enlevez puis travaillez.

•  Toujours contrôlez si la tension secteur correspond à la tension indiquée sur la plaquette signalétique du
chargeur (les chargeurs conçus pour une tension de 230V ou 240V peuvent également être branchés sur
220V).

•  En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez immédiatement l’outil ou débranchez le chargeur du
secteur.

• WORLD-PRO TOOLS ne peut se porter garant du bon fonctionnement de cet outil que s’il a été utilisé avec
les accessories d’origine.

•  La vitesse admissible  des  accessoires  utilisées  doit  être au  moins  aussi  élevée que la  vitesse à vide
maximale de l’outil.

• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes en dessous de 16 ans.
• Veillez à ne pas percer ni visser dans des endroits où vous risqueriez de toucher des fi ls électriques.
• Vérifi ez que l’interrupteur est en position moyen (de blocage) avant d’effectuer des réglages sur l’outil ou de

changer des accessoires, ainsi qu’en transportant ou rangant l’outil.
• Ne touchez pas les contacts du chargeur.
• Ne jamais exposez l’outil/le chargeur/la batterie à la pluie.
• Rechargez la batterie uniquement dans la maison.
•  Rangez  l’outil/le  chargeur/la  batterie  dans  des  endroits  où la  température  n’excède  pas  40°  C  et  ne

descende pas au dessous de 0° C.
• Les batteries peuvent exploser au feu, aussi ne pas faites brûler votre batterie sous aucune raison.
•  Par suite de dommages, ou de conditions d’utilisation ou de température extrêmes, les batteries peuvent

commencer à fuir.
- si le liquide entre en contact avec votre peau, lavez-vous immédiatement avec de l’eau et du savon, puis

avec du jus de citron ou du vinaigre.
- si  le liquide gicle dans vos yeux, aspergez-vous les avec de l’eau pendant 10 minutes environ et allez

consulter un médecin.
•  Quand la batterie n’est pas dans l’outil ni dans le chargeur, elle doit être placée à l’écart de tous objets

métalliques tells que clous, vis, clés etc. afi n d’éviter un court circuit.
• N'utilisez jamais  un chargeur  endommagé;  confiez-le  à  une des stations-service agréées effectuera un

contrôle de sécurité.
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• Ne pas utilisez la batterie lorsque celle-ci est endommagée; remplacez-la au plus vite.
• Ne démontez pas le chargeur ou la batterie.
• Ne tentez pas de recharger des batteries non-rechargeables avec le chargeur.

Pour mettre en service l’accumulateur neuf, il est nécessaire de:
1) décharger complètement l’accumulateur lors de la marche
2) charger l’accumulateur en utilisant le chargeur fourni Durant 3 ou 5 heures
3) répéter les actions (1 et 2) évoquées ci-dessus 3 ou 5 fois pour atteindre la capacité d’accumulateur calculée
ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension si vous allez procéder à des travaux d’entretien
dans son système mécanique.
Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez à ce que les fentes d’aération soient indemnes de poussière et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de
solvents comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces substances attaquent les pièces en plastique.
Cette machine ne nécessite pas de graissage supplémentaire.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur local.
INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livré dans un emballage robuste. L’emballage est
autant  que possible constitué de matériau recyclable.  Veuillez par consequent destiner  cet emballage au
recyclage.
Si vous allez changer de machines, apportez les machines usagées à votre distributeur local qui se chargera
de les traiter de la manière la plus écologique possible.
Les batteries Li-ion sont également recyclables. Remettez-les au service de collecte des déchets chimiques
qui  se  chargera de  les  faire  recycler  ou  de  les  détruire  de  façon  telle  à  éviter toute  pollution  de

l’environnement.
Tout  appareil  électrique usé est  une matière  recyclable  et  ne  fait pas  pas  partie  des  ordures
ménagères! Nous vous demandons de bien vouloir  nous soutenir  en contribuant activement au
management des ressources et à la protection de l’environnement en déposant cet appareil dans
sites de collecte(si existants).

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ   
Nous  déclarons  sous  notre  propre  responsabilité  que ce  produit  est  en  conformité  avec  les  normes  ou
documents normalisés  suivants:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;
EN55014-1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008;  conforme aux  réglementations  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore de cet outil est <77 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore <88 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration <2,5 m/s2 (méthode main-
bras).
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Akumulatorowa wiertarkowkrętarka
WSTĘP

Narzędzie  to  przeznaczone  jest  do  wiercenia  w  drewnie, metalu,  ceramice  i  tworzywach  sztucznych;
elektronicznie regulacje prędkości wiertarki z prawym i lewym biegiem doskonale sprawdzają się również jako
wkrętarki oraz gwinciarki
PARAMETRY TECHNICZNE 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA 

1 Przycisk włącznik/wyłącznik i regulator prędkości
2 Przełącznik zmiany kierunku obrotów
3 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
4 Pierścień nastawy sprzęgła
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą
powodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
• Przed włożeniem akumulatora należy upewnić się czy urządzenie jest wyłączone. Wkładanie akumulatora do

elektronarzędzia, które jest włączone, może doprowadzić do wypadków.
• Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, które polecił producent. W ładowarce, która nadaje się do

ładowania określonych  akumulatorów  istnieje  niebezpieczeństwo pożaru,  gdy  użyte  zostaną  inne
akumulatory.

•  Do  elektronarzędzi  należy  używać  jedynie  przewidzianych do  tego  akumulatorów.  Użycie  innych
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

• Uwaga na tkwiące gwożdzie, śruby i inne twarde przedmioty; przed przystąpieniem do obróbki powinny być
usunięte z obrabianego przedmiotu; usunąć je przed rozpoczęciem pracy

•  Każdorazowo  sprawdzać,  czy  napięcie  zasilania  jest  zgodne z  napięciem  podanym  na  tabliczce
znamionowej  ładowarka (ładowarka  na  napięcie  znamionowe  230V  lub  240V zasilać  można  także
napięciem 220V)

• W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania się elektronarzędzia lub wydawania obcych odgłosów
natychmiast wyłączyć zasilanie i wyjąć wtyk z gniazda sieciowego

•  WORLD-PRO  TOOLS może  zagwarantować  bezawaryjne  działanie narzędzia  tylko  przy  korzystaniu  z
oryginalnego wyposażenia dodatkowego

•  Używać  tylko  akcesoriów,  których  dopuszczalna  prędkość obrotowa  jest  co  najmniej  tak  wysoka  jak
najwyższa prędkość obrotowa urządzenia na biegu bez obciążenia

• Elektronarzędzie nie powinno być obsługiwane przez osoby w wieku poniżej lat 16
•  Przed przystąpieniem do wiercenia czy wkręcania należy się upewnić, czy pod powierzchnią obrabianego

przedmiotu nie znajdują się przedwody elektryczne
•  Przed regulacją  elektronarzędzia,  wymianą osprzętu,  w czasie transportu lub  podczas przechowywania

należy upewnić się czy przycisk znajduje się w środkowym położeniu (zabezpieczony)
• Nie dotykać styków ładowarki
•  Elektronarzędzie/ładowarka/akumulator  powinny  być  zawsze sucha  i  nie  poddawane  oddziaływaniom

opadów atmosferycznych
• Nigdy nie ładować akumulatora na zewnątrz pomieszczeń
•  Elektronarzędzie/ładowarka/akumulator  powinny  być  zawsze przechowywane  w  pomieszczeniu  o

temperaturze poniżej 40°C oraz powyżej 0°C
• Ze względu na niebezpieczeństwo eksplozji; akumulator w żadnym wypadku nie powinien być rozgrzewany
• W przypadku uszkodzenia ogniw akumulatora należy go wymienić

-  w przypadku kontaktu  z  elektrolitem,  umyć  skażonc miejsce wodą z mydłem a następnie przepłukać
sokiem cytrynowym lub octem
- w przypadku dostania się elektrolitu do oczu, natychmiast przepłukać dokładnie wodą w ciągu 10 minut i
niezwłocznic udać się do lekarza

•  Chronić styki akumulatorów poza maszyną przed kontaktem z częściami metalowymi, niebezpieczeństwo
powstania prądów błądzących
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•  Nie  próbować  uruchamiać  uszkodzonej  ładowarki;  należy ją  dostarczyć  do  autoryzowanego  punktu
serwisowego.

• Uszkodzony akumulator natychmiast wymienić i nie wprowadzać do elektronarzędzia
• Nigdy nie demontować ładowarki czy akumulatora
• Nigdy nie próbować ładowania jednorazowych baterii 

Przed pierwszym użyciem nowego akumulatora należy:
1) całkowicie rozładować akumulator w trakcie pracy
2) ładować akumulator przy pomocy dołączonej ładowarki w ciągu 1 godzin
3)  powtórzyć  opisane powyżej  czynności  (1  i  2)  od  3  do  5  razy,  aby osiągnąć obliczeniową pojemność

akumulatora
KONSERWACJA

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje
siępod prądem.

Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy
związanym  z  konserwacją.  Zadowalające  działanie  zależy  od odpowiedniego  dbania  o  urządzenie  oraz
regularnego czyszczenia. 
Należy  regularnie  czyścić  obudowę  urządzenia  miękką  szmatką, najlepiej  po  każdym  użyciu.  Należy
dopilnować, aby otwory wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się
usunąć, należy użyć miękkiej szmatki zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich
jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku.
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą .
INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA

W  celu  zabezpieczenia  urządzenia  przed  uszkodzeniami  w czasie  transportu,  jest  ono  dostarczane  w
odpowiednio  mocnym opakowaniu.  Większość  materiałów  można  poddać  ponownej utylizacji.  Należy
umieścić  materiały w odpowiednich dla ich właściwości  pojemnikach utylizacyjnych.  Nieużywany jużsprzęt
można odnieść do miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla
środowiska.
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych,
tak aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób.

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników
na odpady domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i
ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania
surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI  
Vi erklærer  under almindeligt  ansvar,  at  dette  product er  i  overensstemmelse med følgende normer  eller
normative  dokumenter:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;  EN55014-
1:2006/A2:2011;  EN55014-2:1997/A2:2008; i  henhold  til bestemmelserne  i  direktiverne  2006/42/ЕEС,
2014/30/ЕEС.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette værktøj <77 dB(A) og lydeffektniveau <88
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet <2,5 m/s2 (hånd-arm metoden).
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Akülü delme/ vidalama makinesi
GİRİŞ
Bu alet, tahta, metal, seramik ve plastik malzemedeki delme işleri için geliştirilmiştir; elektronik hız kontrolü ve
sağ/sol dönüşlü aletler vidalama ve diş açma işlerine de uygundur
TEKNİK VERİLER 

ALETİN KISIMLARI 

1 Açma/kapama ve hız kontrol anahtarı
2 Dönüş yönü değiştirme anahtarı
3 Anahtarsız mandren
4 Tork control
GÜVENLİK
DİKKAT! Bu talimatın bütün hükümlerini okuyun. Aşağıdaki talimat hükümlerine uyarken hata yapılacak olursa,
elektrik çarpmaları, yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
•  Aküyü  alete  yerleştirmeden  önce  aletin  kapalı  olduğundan emin  olun.  Açık  olan  bir  alete  akünün

yerleştirilmesi kazalara neden olabilir.
• Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında şarj edin. Belirli bir tür akü için geliştirilmiş

bir şarj cihazının değişik bir akü için kullanılması yangın tehlikesine yol açar.
•  Elektrikli  el  aletlerinde  sadece  o  alet  için  öngörülen  aküleri kullanın.  Başka  akülerin  kullanılması

yaralanmalara ve yangın tehlikesinin ortaya çıkmasına neden olabilir.
•  İş  parçasının  vida,  çivi  ve  benzeri  malzeme  tarafından hasar  görmemesi  için  dikkatli  olun;  çalışmaya

başlamadan önce bunları çıkartın
• Güç geriliminin, şarj cihazın özellik plakasında belirtilen voltaj değeriyle aynı olduğunu sık kontrol edin (230V

veya 240V şarj cihazını 220V kaynağa bağlanabilir)
•  Alet  normal  çalışmıyorsa veya değişik  gürültüler  geliyorsa, aleti  hemen kapatın veya şarj  cihazın fi  şini

prizden çekin
• WORLD-PRO TOOLS sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında aletin düzgün çalışmasını garanti eder
• Bu aletle kullanacağınız aksesuar edilen devir sayısı en azından aletin boştaki en yüksek devir sayısı kadar

olmalıdır
• Bu aleti 16 yaşından küçükler kullanamaz
• Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarına değmemeye dikkat edin
• Herhangi bir aksesuar değişikliği yada ayarlama yapmadan veya cihaz hareket halindeyken ve/veya boşta

bekler vaziyette iken, düğmesinin orta pozisyonda (kilit pozisyonu) olduğuna emin olunuz
• Şarj cihazı içindeki kontaklara dokunmayın
• Aleti, şarj cihazını ve bataryayı hiçbir zaman yağmur altında bırakmayın
• Bataryayı hiçbir zaman açık havada şarj etmeyin
• Aleti, şarj cihazını ve bataryayı daima 0° - 40° arasındaki oda sıcaklığında saklayın
• Patlama tehlikesi nedeniyle batarya hiçbir zaman kızdırılmamalıdır
• Hasar meydana geldiği, aşırı zorlanma olduğu veya aşırı ısınma olduğu takdirde batarya içindeki bataryalar

akıntı yapabilir:
- bataryalardan çıkan sıvının temas ettiği yeri hemen su ve sabunla yıkayın, daha sonra limon suyu veya sirke

ile durulayın
- bataryalardan çıkan sıvı gözünüze kaçarsa, hemen temiz su ile en azından 10 dakika durulayın ve zaman

geçirmeden hekime başvurun
• Batarya alet veya şarj cihazı içinde değilken, kaçak akımları önlemek için, çivi, vida, anahtar veya benzeri

metal parçalarla temasa gelmemesine dikkat edin 
• Hasarlı şarj cihazını çalıştırmayın, test yapmak üzere sözleşmeli bir servisinde  
• Şarj cihazını ve bataryayı hiçbir zaman sökmeyi denemeyin
• Şarj edilemeyen aküleri şarj cihazı ile şarj etmeyi denemeyin

18



Yeni akümülatörü işletmeye almak için:
1) çalışma sırasında akü tam deşarj olmalıdır
2) Akü eklenen şarj tertibatı vasıtasıyla 3-5 saat boyunca şarj olunmalıdır.
3) Akünü anma kapasitesine ulaştırmak maksadıyla yukarıdaki 1-2 işlemleri 3 – 5 kere tekrarlamak gerekir.
TEKNİK BAKIM VE SERVİS

Teknik bakım yapmadan önce aleti elektrik cereyanından ayırın!
•  Her zaman çalışma sona erdikten sonra aletin gövdesi ve havalandırma deliklerini kir ve tozdan yumuşak

bez veya peçete ile temizleyin. İnatçı lekeleri sabunlu suda ıslatılmış yumuşak bezle temizlenmesi önerilir.
Kirleri temizlemek için benzin, ispirto, amonyak çözeltileri vs gibi çözücülerin kullanılmasına yer verilmezdir.
Bu tür çözücüler aletin gövdesini bozabilir.

• Aletin ek yağlanması gerekmez.
• Herhangi bir arıza için servisine başvurun.
ÇEVRE KORUMA BILGILERI
Ürün nakliye  sırasında hasardan korunması  için  özel  ambalajda teslim edilir.  Ambalaj  malzemelerin  çoğu
tekrar  işlenebilir olduğundan  dolayı  bunları  en  yakın  özel  kabul  noktasına teslim  etmenizi  rica  ediyoruz.
Ürünün  kullanım  süresi  sona  erdikten  sonra  tekrar  faydalanmak  amacıyla  Servis  veya   bayisine  teslim
etmenizi rica ediyoruz.
Li-ion akümülatörler tekrar işlenebilir. Bunlar çevre dostu bir şekilde geri dönüştürülmesi veya imha edilmesi,
böylece kimyasal atıkları için bertaraf tesisine iletecek.

Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne atılmamalı! Doğal kaynakların ve
çevrenin korunmasına etkin biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkezlerine
(varsa) iade edin.

STANDARDIASYON BEYANI  
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki standartlara veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan
ederiz:  EN60745-1:2009+A11:2010;  EN60745-2-1:2010;  EN60745-2-2:2010;  EN55014-1:2006/A2:2011;
EN55014-2:1997/A2:2008;  yönetmeliği hükümleri uyarınca 2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
GÜRÜLTÜ/TİTREŞIM Ölçülen  EN 60745 göre  ses basıncı  bu  makinanın  seviyesi  <77 dB(A)  ve  çalışma
sırasındaki gürültü <88 dB(A) (standart sapma:3 dB), ve titreşim <2,5 m/s2 (el-kol metodu).
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Exploded view CD-16Li & CD-20Li

Spare parts list

Part No Part Name Qty 　 Part No Part Name Qty
1 Screw 1 31 Screw 13
2 Chuck 1 32 Right Housing 1
3 Clutch Cap 1 33 GB Housing 1
4 Sleeve 1 34 Screw 4
5 Spring 1 35 3nd Sun Gear 1
6 Washer 1 36 2nd Ring 1
7 Pin 6 37 2nd Planet 5
8 Ball 6 38 2nd Sun Gear 1
9 Output Shaft 1 39 1st Ring Gear 1
10 Ball 18 40 1st Planet Gear 5
11 Washer 1 41 Washer 1
12 Shift wire 1 42 Screw 2
13 Bush 1 43 Spring Washer 2
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14 Front Cover 1 44 Motor Cover 1

15
Torque Adjustment 
Spring

1 45 Motor 1

16 Washer 1 46 LED Cover 1
17 Spring Washer 1 47 FR Button 1
18 Lock Ring 1 48 Eject Spring 2
19 Cam 1 49 Battery Cover 1
20 Pin 6 50 Push Button 1
21 Bracket 1 51 Button Spring 2
22 Ring 1 52 Battery Core 1
23 Planet 3 53 Battery Housing 1
24 Washer 1 54 Left Housing 1
25 Fuel PCB 1 55 Inner Wires A 1
26 HL Button 1 56 Battery Contactor 1
27 HL Spring 1 57 Switch 1
28 Fuel Cover 1 58 Magnetic Ring 1
29 Fuel Button 1 59 Inner Wires B 1
30 Fuel Guider 1 　 　 　
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